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4M yt հՒ՚Փ ^•ւ^րիր գաղդէարե՚ե ւէղըւի վջա^ ^բկ»^^ 
%irpp.aijl$lrp 4^«^/»«-* ղթ՚՚՚^յ բազգըլքաղաթագիէՕոա^թ4քսՏ^ 
Լ- գա^օա-թձ-ան ^աե՚ճար/ւլ աքս i>pnt.iaA օրս գ,սէդպիաս1^Ն 
fêroMgA ^ամաՀր»ասր^ասկս/ն ^օոա. $Ր*Ըբաւ^ ir% • A-s. տսսԱկաք 

կրթէէա,թէա1ե /^սսա%ք0ւ մկօա.ա^ վէրչթե ասա1/1!ևևրս մձւ, 
՜նաա.ւմեգ' tuâ^irif &օ֊ահգ կւլՏ՚՚՚ -SCM^ գMfղղfար^'h ւէւըա^թ» 
ոա.ա»յակւ • nuuiu^ գս»Տէ§ոիս^ասկոէ,թեա$$ե 1եոլհրօա.ասհ- ա1ե^ 
ձակք պարսէ^ k ըսա կարէ է^չյթ եօ.ասնգ/լ յ՚՚^ղէլ ^*- «գ^ 
աակաք, շաա^ղէ '^եԼգեելէ. 

Լէոքոա, մ'^ոա.սսհաէւը_ մէ^տ չ^Կթ ^աէ^եար չոր սա. ^ա^ 
վպթ /ա.աէա.սագիօ§ոա.թիլ% յէ_ եւ. ս&կաա^§է& t ոա. սձ^թճ քս»^ 
սակքոա-թիա^ մէ_ ■ujBpiulv^ ^գըւթւ ոգւ.գՐա ձւ. օբթեացը 4/^«C 
էաաա^թիայե mfMk%m^M. 9 ^ե-ր§սկսձսա.թիաքյեը^ ագ ^ՊԸ՚֊ֆ' *%_ 
րլւմեա^ iu աՁար փի^սսփաքոա-թեոմ^ է^կ T^m^i^ է> պէպթ 
4՝ որ կանրՆոէ^որ ե. ա%թՏրրե ոոսաեգոա^թ ք աոխպրսր. ո՜ճով 
«(ը որ ոչ իտրսւո*-^§աՏ^էէ_ Êtm. ո* ձաեձրա^ըյեէ՝ ՈԱ-ՈսՁսաւ^է^՚րո*. 
}^սկհյառով^ յկկքսՏեէ աեսակ գազղէարկ%->~-է^աք1քր1ք% 
ց1քե-րէոկսճաոէ.թիա^1ւյ^ր երէ-է^ահ- ե% » ոասկախ կոո/* րփոոա 
հքատճառաոէ կաէոՐըեգասրձակ l^pbt ե- կամ՝ պարղաոքֆս րսաաս^ 
գրթէ %պսոոքակ ոա^^թե • 

Մ^V ^>1«*-աթ^% Խրև^էէ^^րակոԻաթ, գորՆր^ կա/Լա 
րՄւփ ւ^րաՆԽ^թտ ք գոԱ.րս թողէով^ ախ աէՏէ% գիաէ֊ւէթեէ՛^ 
րը^ որոկթ ըհգ^անասր ւէպու.ա^ (^ պաաշաճթ» $ Լ. mmAtV 
գպրո^ակաՆ իր §էաքր1ք1փ ^գո$^^ մկք^ կ*ոլ.սանէ «, * 
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դֆա.բո*.թէ-ա1^ ^էսմար % ^էքբակասեակաե կք^ոա.^ֆա31Ի$ ս»ա 

\Ալ^»ա.ս»ա!կթ որ մեր գդք$քն աշիաէա$ոաա.թ իա%ը^ 9գօէաէ^ 
^ր՚ք ^«- ^ov^/A հ*ՇԱ^ tuMrh lêiÙaÈê^ որոկւթ որ Լա, kS^ 
ա^ոմ՚ոԽ մէ է^աոաՔէ^'^ կա%ո%աա.որ ^ա^քի ժամ!ա^ 
%ակի Լա. ^ա,ֆԼրոա4^Լա% արգիա.%թ կլ 2ճ.ճշք^ . Ա^ ^ 

է. Մ. 
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ԳԼՈՒ1ւ» Ա, 

(SUBSTANTIF OU NOM) 



ԳՈՑԱԿԱՆԱՑ ՑՈԳ՚եԱ^ւԻՆ 

%ÊÊâùit W2rir/##c. ^uatluMn '/»/',^/'^^^ S Jh u»^ 
i^k-Ê^h^L. է Գ Բեչպք;-ս Գ un roi թէսգս^ւ^որ 
միգ des rois թuâգuաê^nnեlrրm nne TÙ\q օասոաթ 

Un % des villes քս§ոաբևեր • 

9§1հու^եեբյւլ^ոէէևսակէփ *^ե2_ աա»եփոփոո§ պո aln^ 
%ան գ թաչսւկս • le fils ոբգք , ա1աեչ^գ les fils ոբ^ 
գքյք « ա1Ս^չէր • la Toix ձսՀե « les voix ձպխեր գ 
le Հ1է1քիթ , les nez քիթ էր « 
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g» — (75[f"(/!^ iA^£ au, €an, en, ^Irpfwi, 

%tr1b t P^ynt*» • ^^ tuyau խէէէըէվակ Jk , de» 
tuyaux խաւոէխ§1խեր . un bateau %էա§ւ. մը^գ des 
bateaux %էձ»ւ.1»ր • un neveu ե՚ղբօրէ^թգք^ մէլգ ք1ա^ 
Յւոոգհ մըլ ք des neveux ե-ոբօոոոգէօ գօԽռսո^ 

սէաէեակի կ*ըէԸք^ * F^yH^^ * ^^ ^errou պաատօԼ, 
ÊfrtÊjUuâL ify 9 des verrous պս§բգոայյա§աակեե-ո z 

Bijou ղարգ^ գո^աբե-ղւ^՚Ա * eoillou գաաէԼ^ 
է§աղյ chou կադաադւ • genou ձ-//<.1^^ • hibou 
քլոԼ^ • joujou աղո^ խս^ղւսաէկ • pOU "2ել_գյոգ^ 
ֆակէէ մէ^ X ^*«<»լյ&ձ-^ 9 թտչս^է^ս * Ժ<^Տ biJQUX, 
des cailloux, des choux, des genoux, des hiboux, de» 
joujoux, des poux. 

5* '^y^Vfitt '՛Հ՜Հ. ^ վեբ^աԱւ.որող^ գո^ 
^էսկՀԱ^^տ1աոոյէէգնս»կէ1ւ մէք2ձ1՝ՅԼ կ^ոոան y A^^ 

պէէ* • un animal աաաեասու^ գ des animaux աև*ա*^ 
unàjlâbtrp • un tribunal ս»§§էե§§ձ i/w » des tribu- 
naux սօոեսծւեե՚բ X 
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T • lonUinntTnuSîj» 

Bal պս,րա£,սձդ^ս , cal կ„շլ„ , %.„^ , ^ar- 
naTal ^.արևկև՚եգա՚ե . chacal ^ևս^կ յէ ^^ 

կ*ը11յձե,ն!ձտ, cak, carnaTab, chacals, régals^ 

6. - Ագքք՚կիի Jkt aU վէր2ստ^„լ,„զ^ գ„^ 
էակա%%&րւլյ„գ1.„.կիի յէլ, կ',.,ռ%էն , թ^ 

պէս . ոո ëventail ^ոփսՀար ժէ, des ëventaî^ 
^ավա^ր^էր, ԱՈ portail ^ձծ գո,.„%, d«, 
portails Mit գ„,%1^ր , 

Bail փսբձ«^ „ս.^, émail գօ,%ղգ^%(ք,^ 
ղքկ)» corail ր„^„^, 4.fJfa, soupirail ^^ 
սայ;,լ.ս,\ traTal «.^/««„^/9/^i, ventail„„ 
ղաւ.արս,է J^ ^„„^ , vitrail «,^^^^5 ( ^y J^ 

émaux, coraux, soupiraux, travaux, ventaux. yitraux 
B«^l ^^. Ji_a ր.սռ^չյ„^^^կ^ք, ^լ 
bestiaux ^'^^«^ , «« »Հ. 

7 . Aïeu, ^^j, ^^^ , ^^^^^^ ^^j 

iaufii alôiix, cieux, eux. 
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§ • '^՜^՚Ըք՚քւէէ #/^^^ant, ent ք1էր2չսէ^որո§ս§ա$Ն՛ 

*^ճ վէրց^ւ^է!'^ ^ » թաչչղէս • ԱՈ enfant, des 
enfants տդշ»ւքգ ճւ "j'Pk des enfans. 

g • ... Gens բսէքլը^ Ph որ Տէ^բգ՛ 'էքշչսնէս^ 

1^4* ♦ ^"^ /^^ "Ր ^*^ %շս1ԽաՎլէ գ է գիրչԼ կը^ 

ԳԼհՒ1օ P- 

60Դ- (ARTICLE) 

յլ ♦ (\օգԸ^ ւե§§ա^յա1լ ս^է y որ կր գ**ր 

b-iMth-nt^fi §ա/է*ոէւ%'նռ-րր "/"',ձ~7^*՜ ^այսաա^րգ «^^ 
fip/%rpV էաաևոեչա ւէխւէքր ՜շ^շգե-լոէւ. « 

շ, Ր^օգը^էրղչայէկիի յէ^ջ^ե-րքրւա^^ձէ^ւ, ոէ.^ 

%ի , "If^'lJ^lB^* ^® արփէ*կ*ա/1փ ^ամւսր « 3a էգ"'^ 
կաա1եէ ք իսկ le» էրկու. սե-ռի յոգՆէսկիի 4««ն. 
4/r«yv » ^ն^ազէէք le soleil արհէ^րգ la lune £rf£.^ 
nlthn f les étoiles '^"^'ւէրԱ * 

3 ♦ — Հ>օ7^Հ» *H"*PlS si"^P^® ) ^ ՝ր՚"'^ի f ^7Y^ 
/ir^' %^քսնակա% ձեէ^ևր1/և յեկովռ գորՆաս^ 

^ՐԲ էր 'Itl'it *' ®' ձ»ս/9էաւ.որն1րրույե քՏէԼ՚լ 
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( ՝•) սապաթ ար^ գրոա^ի • ասէկա ^l^PlW^ ^ՐՒ 

աէպ.ք/ե 'քէր^ "Կ'*Դ Ւ՚^՚՚-Ը. ^'^^""-'*ր**4^ 

IèuêêT ^ս§յի h Htj^ul^uMhr ըՍԸ^ ք է՚^՚^^ե" • ^'®'" 

rient, Taurore, Thomme, Tliistoire, §իոխա'եակ n^ 

êfA-Mê^ le orient ալ§և-ւ.ե-§օ f la aurore • ասրշալոբտ^ 

le homme մաոգ գ la histoire պէսսամւօ^թէէյե «. 

2* ... Un մէ Գ onze iHruiUiuuâb թսւ.աա§կս!ե^ 
%1րրըլ է ճ. ouate փսվէփէ- աոեաէսկ բէսմպսակ ^ իլ, 
րէքեռաօգր Լր պ$սկ1քեգ ալ 1լԸսոս1»1^ le ԱՈ, 

le onze, la oiiate. 

Q • 0%^ԳՐ Ա*մ$1է99փ1ոսէ_ կա£*էՐ êIftUâub-UÊÊ 

(contracte) կ^ըսսէ^թ կ,ր le, la, les յի4սՆս/ե 
à, de ւես»խէսգր$աէ^թէա£3եռ ^ե՚սա • uês^uu^^u' 
&Q փոյսստնսակ à le ^. au fruit պսէէէէ-ո^ե , 

aux » à les ^. aux hommes յ2սրգոռ գ 

du » de le ^. du pain Հ<^է ^**yh^ 

des » de les է, des villes օ»սղաօասդ% 

ÊMÊUébrU Ալ»աԽան կր "Ժ՚Դձ^՚՚՜Ր * '^ՐԲ ^եu»ÊiiգuMÊ 
բաո-ը^բս§քըսձէսքևէէէէյ£սամ* ^եչե-էսլ h ով սկսէ% 

Աեչաէս • Au lever du soleil, on est au travail au 

hameau, l^j^l-f -Jt ^*^^V]Z'-'^ ^t- htW" *ձ 
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գաք բառյէ թք^- ձաաչքեասա^էէրովսկսի ե. թէ /k«*C 
ղաձսչՐյովգ թ»չաէս * Nous aommes égaux auK 

TftUX de Dieu. (V^L^A^m աՀ^կաաա^աա (ձ^ (^ffM. 

ԳԼՈԻԻ Գ. 

Ա.^*ԱԿԱ% (ADJECTIF) 

օ-ԱէԵուր Êâtl»9ttJl»iw^ npuâlilrint. էւ. որոշէըէ*^ 
'^ասմար • \->րկոէ^ u»t-uisâtf այսՆաաակս!1տ կաաչք ք [|^ 
րակակստՆ (Qualifîactif )p և. \\րոշհչՏ ^^^erminatif.) 

2* աաա^^րէսկսակս$և %սՆ Աէկա1էև1ա րԱ^ անոկթ 
եւ» որ գդքստկէտ^քէե §9րպէսՈէ.թ էւյևը^ կը_ ^ոա^^ 
ռըեեսԽ 9UiU ասՆ՝ս»կս1սեե-րո սեուսէ/ե. է^Ը^ 
է-ոփ կը^^§ատմաձէԱքեքէե քւրե-%ռ գա*£տկէաաեք!ե կե՚աք 
^չ*գէ*» • ^^ ՜^^^ AQii Հ/»^ բ.ւսրԼ-կամ\ des tî- 
eux amis Հ^% րւատրե կաՏնէտ՚ր • une vielle femme 
Նե-ր կթէ ք des vieilles femmes հե՜ր կանաքք t 
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Քէբո^յն կամ՝քա1փ ^աա ըքԱԱքԱ կըլ յու-^յ^էն 
£ւ. չորս uiÂruéÉÊ^ £r% . \\9ոա^ակ§տ/ն (pOSSessif ), 

Հ^»4ւ.^ակա^ (démonstratif), ^*nւ.4MâկuA ( numé- 
ral), Լ ("Ji^^/i^ (indéfini), 

4* ^\\աայսակա% ս§ք^ակս/մեէրրը գո^ա^ 

Նդչ՚՚Կէ ԼԽ^՚^Կ^՛ 

Mon, ma ^^, ^es քմթնէր^ , 

*^^ ta ^„^^ tes քո/ԲձԼբգ, 

80Ո, «a խ^^ «es 1ղ.և'հ%ևրւա^ 

i^otre, notre ^i6^ . nog մելփ՚մնևրւլ, 

^otre, ^tre յ1ձ^, • vcg ձևրիեևրյլ, 

^eur, leur ^-ճ*^ leurs /^Wt^^îr^^^, 

S* — I^r/^ «#^wcîr ^ ձաք%աա,ա9րւտվ_^կամ՝ 
կամբՆովսկսի, ma, ta, »տւի%ա&զաօւՌ, ton, son, 

monim^ /,^- Հ,,^^^, փոխա%ակ բսէլու, 

ma Âme, 
էփո âme ^,^- հքգքգ • քք te âme 
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աշո նֆ^ճէտւճօո âiAap բձօք^ուփը^փ 99 8a habitation* 

ce Գ cet և՚պակ^ êââpuJgUÊÙ գ 
eetta ք՚՚՚Ը^^լէ էգէսկէաան գ 
ces bnbmv. tihrm -է ^ոգեէսկէև s 

7 • — ^l^t^rt-ll^yi ûi ♦ ^* /A «#/it^ cet (^ f.Cfr^^ 

Lêiuiir աեփէԱքմեէրոԱա uMÊÊ-fa՜^ » իեչպէ-ս ^ eet 
homme, Hi."'*^bp ^^ homme; cet arbre չըսոա^իո 
ce arbre. 

g * _ ^)՝f *4'f{')< /^ • Ces ճւ ses ահակաՆ^ 

^էՍքսՏեէ Հ- ». '^Է^Ը ^ու.ոէսկ§£տե Հ-* tt. «MftM ^r£r 

սշաեսՅկէ % *՝ 

Q • .«- ԱՅ՚^ու^էՏքկւա/Ն սաՆասկս^Բտեոո սՈէէսար 
l /ն որ գոքսակ$ա!սե1տւաու1ե քսաևասկոա^թէււՏևր 1ւ. 
զասԸգը^ կքԼ ռա^ոըեռն s 

պսգգապէս. .քաե»սկո§^թէւ^ ոո^աաթևէ/էա^ կը 
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կէէչըսթտ (^«MMiMfJMtt (Cardinal,) թ§չս^կս • ua, 
deux, dix, cent Ji^l^ % է՚րկու. » tntuuli « ^արիէ,ր% 

fe ^է՚^չջ^ւ*^ '\^ասէսկսքն (Ordinal), թաչս^ք^ս * 
premier^ second, առաշ^ե « երկ^որգգ Jà. *y^ • 

պէս* aucun, autre, chaque, certein, maint, nul, 
que , quelque, quelconque, tel, tout, etc. ({ձ.'^» 



ԱԾԱԿԱՆՆԵՐՈԻՆ ՍԵՌԸ Եհ ԹԻԻԸ: 

գոլ§^ա^ո9^ա^ uanlrb §ատե§սեռ սևաւա և. filtup 
կաե սևռով և թէ»ւ.աէ կըլ ^աժաձէաչքեի էլա 
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^wfiCfir է/ը իգ4աՅկ§սն gAi^^ig^ ^^ամսՅր աաաե§9ր 

'էէքԽ ^^l * *& Գ^^է?*- ե ք թ՚չս^է՚ս . Une 
idée confuse, ^ոս confuse ^«««քլո e մո աո^և-աաք 
իգս0կՍատե 1րղս»Ն 1ք% էքասև պի tMS£imêiftÊii»iê Հ- COnfu«. 
■ 2 • .^ \jPi՜ *աէՆ*սգսէնր ասրէսևաա»9տէ մէք 
աս^գ^Ր§ ^êMêiffB e ովկը^ վէր2չա§Կս*ք գ էգւս1Աաա§^ 

€՝est un aimable enfant, կէսՍ C^est une aimable fille, 

\յգ՜Պք^Բ'*'^Ր ^սհէէսեք՚^եհրբ utÉêlt npiMn կս՚ր^ 

ti'aitre, ù՝aitres«e, Ա, ujifb « 

3 . ^\^յօսկս,%ի յք^ջ_ el, eil, en, et, on ifkp^ 
^սւ.որւսհ- յսՆստկէափւ/եհրւԼ էգսէկ*ա!եր "ե՚ք^ 

^f»M^ e յէ կ\ս,լ%է% , իՆչսչէտտ ♦ habituel, habitu- 
elle սոէէէրէոկսաե գ bon, bonne աւսէոէ $ muêt, ՚ 
muette, ^աժր ք Հւ iu/^ ա 
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Complet կաէոարեալգ Concret Հ//^ t թաԿ^ 
^ջթ գ àiacret գսէյբտԱէէսպսւ^գ inquiet է/ՍէԱքԱքաԴ*Հշ 
replet խիէտա» գք^ր , secret գաղար1տի • իգակաեքա 

^^շ^Խ^Յ '1ՒրՃ' բ՚՚^՚ըք^ ^է՚շ/ք^ չէ^ kr^^p •. 

«/^ ^««jr (՝) է^լ կ ՝առ%ենգ թտչս^էս* complète, con- 
crète, discrète, inquiète, replète, secrète. 

4*.^ Bas կարճ Գ յաՆ « épcûs խիա* exprès 
յ»դքաեիգ "րոշ_* gras գէր * gros խոշոր* la* 

յոգևա՚հք * profès ոէ^խաէ՚ալյ BOt թ1էթե-ւ.ա^ 
ê^iut* gentil էքէ^էա^է^ ♦ nul nMêyf ոչ^ ոք • 
paysan գ^դ1լ՚*~կ » սփհականնձ-րը իգտէ»կս!եի 
է^ էրք^՚^՚Ո *1ք^ր^ բասոաձսչէեըլ կր կրկեԼ՚ն 
ե. ^ասմևտր e $քը կխառնեն ք իՆչլղէա « basst, 
épaisse, grasse, grosse, lasse, professe, sotte, gen- 
tille, nulle, paysanne. 

5 * — Jumeau, beau, nouveau, fou, mou, vîeu, 

ե-րկորե-աատկգ գռ՚ղէ^իկգ^աէրգ յիյՍէրէ կակք՚ւ֊ղ% 

htrp» իգքտտկէէ^ի *^է2_կ*ՐԱԼ"^9 jumelle, belle, nou- 
velle, folle, molle, vielle. Վ հրջի 4/>'y. ահասկքաէել 
/Vl Ր^Ր*՝ՐԳ *՚ղ՚"*Կ՛՛*^ J** ««7 •ti-'hjjii^ որ fr » 
bel, nouvel, fol, mol, vieil, որոՆրձսչ/նսէա^որով^ 
կէսմ Գամր ե ով գ*շքակամեերոէ^ աէէւՀև. կըլ 
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գոր^-անրու.[»եք ք^եչպէս • bel enfant, և. սչթէ 
beau enfant; fol homme, /է ոչթէ fou homme, etc. 

Ք • -. I րէսկս§եի սգք f ւըքրքաւ-ոոէաքհ^ êmê^ 
ՆակէտտւաեԼրըլ իգասկսծաէ Jk^^ ՝^^ ^*ըէք^^ • 
ftÙitnfirit ♦ Un sentiment vif; une douleur vive. 

7* — \^յաաա§կաաէեֆ մքչ:ք^ X էքէրշաա-որոա^ասՆ- 
ա^ակս1111էե-րջլիգակէա1է§ի մէջ^ ^^ He փ*»է'^ 
^ EL*՝ P'i^t" • Ս^ homme courageux, une femme 
courageuse. 

(Vr^^- կը քէէոէոոր/ձ doux քսաէար » faux 
ա§ւ,ա f préfix tÊpn^ui^aathr գ uau^iHàmi^Miâir^ roux 
կարաԴ^ , npm%^ իգակաաձի Jk^ ^*£^թե , 

douce, fausse, préfixe, rousse. 

^'"Լ^^^րպ՚՚վ^էգ՚սկասե կ՝ըըան « 

ա • X'^P'ç սգասկսան ստՆասկէաՅևո éneur ^^StC 
Տ^՚-^րէ ք ^աւ/ր e յյըլ կ^առնյ^ , [յւնչսւէս ♦ 

extérieur, inférieur, supérieur, Aa.ic#^tf#2rA կ^ոսաա 
extérieure, inférieure, supérieure, աոէդէտյռյաե » 
§9աորթ§ք վէրքԻՒ բլարձրագոխ x Majeur lA^^-ic^ 
գոխ գ mineur փոթրագօքե գ meilleur լաւ.սկ^ 
Գշ^՚ք էգակաեի $քէջ^ ^էա/ր e g^ կ*առ%£րե , 
mesure, mineure, meilleure. 

Ի • կԹե- eur վէրջաա^որոա^ահ^ ա^ս»^ 
կա^նևրլլ ant վէրջաա^որող^բաքաէ^ակս^9է յյէ 
^աաւաշ^ գաև « uà$ ասաէ/ե eur^ euse ի կր 
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փ/էխոա^ի ք թ^չսւ^ս * chanteur, chantant բպ^^ » 
menteur, mentant ««w^-îr , trompeur, trompant /էա?^ 
ափա L^iMih-uAapby ե. էգակսէմեքքե կ^ըԱաք chan- 
teuse, menteuse, trompeuse, ճւ աք ^9 ^ՐԳ^յԷԿ,՝ 
կթէ կսօՐաղ2էկգ սաախօսգ խստե-բսչքգ Ա. ասք^* 

Exécuteur գա^է՚ճ ք inspecteur օ&օր^% ք 
սէձ-սու.* ք persécuteur ^աւաՆէչյ էգասկստեէ 
աԳք կ^րէԱթճա exécutrice, inspectrice, persécutrice; 
gouverneur քադաթս§պե՚տ t 4^ptl_^ k^ElM^Sf 
gouvernante. 

^ի|.«քէ՚{է9< ♦ — ^գՀանրապէ^ս աքե eur 
վէրջաա^որաձ- աՆակստ1§ևե-րւԼ tpnltg գքխա^ 
է^որապէ-ս էրէկ , է/արգու. կ/լ պաաշաճթէ գ 
դաա իգական չոյնի% , թէչսւէս lA professeur 
գասատու. ք auteur ^քե՚ղ^ակ գ amateur աւէ^ 
րոալյ ^էոաէ/էււ^ա , Լ. ու.Ըէշմէկ վ^աեքևեբ^ 

իո՚ւոո՚յւյոՀՏփ P • 

Vengeur վր1^*Գ^գէր » pécheur մև՚ղաԼ, 
պարտ գ enchanteur գրաա^իչյ գէ^Թէչյ էգ*^^ 
կս^ի մ1^ք Կ*Ը1Մ^ vengeresse, pécheresse, en- 
chanteresse. 

Chasseur, ոբսորգ » որու% իգա1^էձջլ սո^ 

Digitized by VjOOQIC 



-i4- ^ 

Kicf/r lipitsuf chasseuse, ^<criricM#iiy£-^|^^jfi.^ 
թէ՚աԽ ա11էք llPIUfM chasseresse* 

ա^ակաաէմեերւէ իգակաեի մ^ք__ ^""քր ^ հէ y Լ 
MêtAlA ք ճւ վէրքըքտթևր e ի% վըա^ (՝} mi^mX^ 
Աաւ. li^ , թ»չս(էո i léger թնթե՚ւ֊ գ légère; fier 
ա^գգ fière; altier ^ununm ^ բաոձոասմԱսէ y altièi^ ^ 

10 * \^յաակսահէ մէշ_ gu վէր2աւ.որէա§ւ.ասհբ 

սահ-ասկաէւ1էե-րւչ > ^ետպէս IrU aigu սու.ր f ambigu 
^րկգք՚՚ֆ (fi'^ip)^ contigu յ՚պյ՚^կի^ i exigu 

^iiA ( ) JLfl-^M» » քէեչսլէս * ambiguë, oontigué, 
txiguë, aiguë. 

1^ J * _ Artisan ւագ^ԽսաաաաաԹւ^որ գ châtain »««լ, 
գէաԽակստգոիա գ témoin մկսԱ գ dispos կպաԱոսառ^ 
՚ կԱապյմք ՝^at էսեճեաաոէուէգ ձ.աեձր§աառա^օ1»չ գ. §ս^ 
Ն-սպաաաե-րը^ րգսքկսձ չսւՏւայէև % 

^JrtntTL^triUÊ §աէհ՚էա£կս/1^ե-րա1լ էէփօսՄ êêA^, 
կս^աքա իգսազսւև ույեքե x 



ւ>-.. 


^գսակաե 


լլ^սք » \^է£քկ§§էև 


Blanc, 


blanche. 


franc, franche. 


շճ6-/7«&4 




ասղասք 


frM» 


fraiche, 


caducy caduque,. 


թսգմ^. 


ւըվյ 


ն^բ 


turc, 


tar^tie, 


publie, publique. 


աաճէկ 




4ս«.արս,էս.յ 
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grecv grecque, long, oblong, longue, oblon-guev 

^ԴՐ* "՜Ր^^"Ր* * ե՜րնւսքևսՅձեո-. f 

bénin, bënigne; malin, maligne՛, tiers, tierce. 
կե՚է^^^յբ֊ո^ր 9 չարարասրոք » էրրորգ , 

favori, faTorite; coi, coite. 



ձ • ..• I ՆեաաւլԱաԱէ սյաաոգևասեի քաէրէու^ *y*i»^ 
աաքր. է/ռ-ր££լ S li^ ասւ^-լցըեե-աւ^ ç » րեչաէս * . 

Սո^ homme instruit, կրթե՜սաա ^^րգ '^ » ^^ 
hommes instruits, կրթե-ալմարգէկ » 

ԿՈէէ^ ահրակս/մևե-րըլ ^ւէևակէէ 'քէ2_ ^'Դք^էԼ 
Կա ilbuib * Un mur épais, ^iMMtnn պարիսպ մյլ ^ 
(les murs épais, ^uâuur պսքրէսպ1էհո ♦ Un enfant 
՝^\e,m.^ ^ւարևպաշա աղաք §1է* des enfants pie»X, 
բստբե՜պաշսա սէղաներր z 

3 • -« Eau վէրշաւ-որաէ^ր աաէե^ակա1էեե-րյւլ 
թէչէսէէէ l /ե beau, jumeau, nouveau, յոգեակէէ 
մէչ^ կ^աա»ո^և% » թաչլզէս • beaux, jumea«, 
nouveaux, Ճ. "չ /j^ * 

A » _A1 վև՚րշէյսէ^որասհ- ս^քե՜սէկաաէերը^էէգ^ 
նաէկիի մէշ^այ. կ՚ըքԱսմ' Էթ1^յ»գեակի «C 
ոակաաաևի մէ^ յաճաքս գորե^աե^ու^ահր pjî^ f 
թաչսլէ^ tV brutal գագա%ակա1ե , cardinal 
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գ§էէս§ւ.որ » électoral ^ԱոոոոանաԱ » lojal OfiA 
'liiÊiu.np 9 իրաւ^առի • npoÉg^ ^^ԸԷէՅթ՚ե cardinaux^ 
brutaux, électoraux, loyaux Im. աախ % 

5 • — 1*"^ I^Pt յաէեակքէ աբական ի ifir^ 
քէլ գորքէաքէոէ^ահ- ըւԱա1Ւ ճ կ*աո^1քՍ » ^եչ^ 
պյ^ս IsV austral ^արաա^սչքքքե » amical բարե՝^ 
կա§էակս^ գ boréal ^իւ^սիաաբե գ doctoral փք*ր^ 
գÊÊÊպե■tnuMկuàiգ i^^isX չարասգոԱ^շակ գ final »1էր9^ 
%էսկսա ք glacial սսա^ոա^օե-ստլյ initial %էսի^ 
%էա§կան ( սկպջւու^կթ որ ճւ rnfr բէափ է1ը% գրւ^^ 
աոէ ê /ա 1ւ. ա^էեգ ) jovial, պոա^§սրթգ natal ^պք^ 
րէ/եակաաէն (puys natal) ^աաչքր1/եէյթ գ pascal պաա^ 
կէսկս1ն ք naval Նաւ^ակաէձ էւ. tuffif 9 "Ո՚^Կք. ^ "4 
յոգեասկի կ*էւսաե x 

g • Ent ant, յէ՜ր2աւ.որասք^ էյաձ-ակսձ^ 

^^ՐՌ էր^Յ *1էր2ե * գՒրը. "Ժ՚^Ւ '^^^ 

յոգևակիի iH^2j բեչպէ՚ս • Սո homme saTant et 
prudent, խո^ե-աՐ ևգիաոաՀե §1արգ մըլ * des 
hommes savants et prudents, գէաոԱ^ և֊ քսո^ե-էՐ 

կասը արասկս/ն է՚՚գեասկյիէ *^ե2^ 4էր^ ^ գՒ- 
PÊL iCL կ՚գսք^ ^'f'^h* ^^^ ^^^ hommes, աակ, 
§Դ֊Ս մարգիկ Z 
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ԳԼՈՒԻ Գ , 

'hbrXi.'i.tth'b (PRONOM) 

1^ ♦ .— '|^/vfi:fir«M.ïr^ iêt/it բաօոՅէ (^ որ is^ 
%ոս§աա '^^ղեր գՐ՚՚՚՜ւ^ "- U"-n.niJ^nÊL. [ժու-աԼ^ 
պր ^ստ§1աձ§£չքևէ ս/եռր ^ե՜աո z 

2 # — . *\^h-niMAinâJhg§^ ^^§գ աոե-սառդ Հ- • 
\^ական (Personnel), Բ^ւ.յակաա!ն (Démonstia- 
tifj, }Նոասսք1ւաածէ (Possessifj, ^ււարս§£ւե-րաս1լէաՌա 
(Relatif), A. (TSriy»,,^ (Indéfini)* 

g ♦ I -ատկէաէե գ1ղաաԽույւէե1րրե Irù « 

11. ԳԱք 
Je, œei, me, \;պակէի\ , . , . 

Գ. Գ\կ 

«He, la, ji^it^^^lr^ l it^^^^ • 

Lui. se, soi, «njjr, Հքբկոս սեու,իԼ 
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Mi f eux, \\րա^ան / 

Elles, Նգսէես/ե ) ^գ^՚^էւէ « 

Lee, leurs, se, en \ 

4» Le, la, les յ^գ^րւլ շփոթևլու չ^ 

le, la, les գևրսէեու^էևէրոԼՆ ՀԼտ , որաքՀ^է֊^ 
itilrL, թէ^ որ գոքէսկաՆԷ վըասթ գրոԱ.բ»^յօգ. 
էն^ էսկ էթէ բէԱքի վրաթ գբոա^թ/" գէ֊րա^ 
նու/ե 1/և գ ^չսւ^ս • I^ieu explique le monde, et 
le monde le prouve, (ն,^,»*.^^ •-յ^*-ք4է ^գ\՚^\.^ 

^ trifPT^® */*»^ ^^ք ^անդյէ monde գոքակէտկ, 
%ին վըսչք գրսա^ասՆ lr% . իսկ \՛^^^^ գէ^Ր"*^ 

uthi-ls-iufitlrnU էրն » 

կպՍդ {^գեակի 

Celui > celle, ceux. Celles; 

•elui-ci \^'y* celle-ci, ceux-ci, Celle-oi; 
etlui-là աքե , celle-là, ceux-là, celles-là; 



. > ասա m Հ^Հ 

eela tst/ïf » 
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բս1եու%ր շփոթե՚ւու. չէ՛ se է֊էսկ§յսե գե՚րէս^ 
%ու%քե ^ե-Աէ 9 ռաաաեպի ëUêLÊuffisn ceci, Cela, 
LiMMiT որ ե֊ է^հ գոքաատզա£աէ Ժա կեոո կրևսչք 

փոքսու^էլ* իսկ ^^^Ս"ՐԳ1Լ ®^^'՜ ^^^՚ ^^^®' ^''^՚ 
elles Էասկաս1տ գե-րս§եսւՀ1տնե-ոուձ§ ^ե՚սէ ա/հաքհ 
կրես^ փոխոէ-իլ* 

g • _ Հք£ոսասէկէ£տն գե-բ§աաեաալյմեե-րր ասԼ 
սոկբ արԱ * 

կպակէ (հոգնակի 

[\ր\աէ» \^^յկա1* [Լ^ա^յլ. \^^m^Jl * 

ՍԼ* 'Vt^^ ^^ mien, la mienne, les miens, les miennes, 
pJu f րտդս/Սօ-րս f 

Le nôtre, la nôtre, les nôtres, les nôtres, 
մե-րքէ f է/է-րքանռ-րըլ f 

f\«99 99 Le tien, la tienne, les tiens, les tiennes, 

Le vôtre, lavôtre^ les vôtres,, les vôtres, 

^^PTL * ձե-րիննձ՜րըլ f 

a^« 99 99 Le sien, la sienne, les siens, les siennes, 
Le leur, la leur, les leurs, les leurs, 



dby Google 



-80- 

^•^^yui£ïïÊââpLi'piââ^i£/if գե՚ւէաեու^ւաևե-րե Irù^ 

Qiu որ f (jua որ f պոր գ lequel որը f որ , 
ks quels, les quelles որոեր f զորս » du quel, de la 
*[uelle ոէ-րկէ- գ որմէ » desquels, desquelles ##^ 
pnltau^ 9 որ An f dout րրուՏե » որմէ գ ու^ր^ 
կէ գ où րւ^ր ք^որու.մ՝% 

10* ^յ՚՚՚Ր՚՚Հ^ գէէրաեոաՀւ^է՜րե 1/ե » 

Ou nJuâbp գ §1էսրգէգ ք chaciUli Էւրպք§աա1§^ 
չէւ-ր ւ՚քգ »"է^® ^լյ ^խս ♦ autrui միէ^ս , ա^լյ 
personne ttSb 9 ոչ^ մի որ գ quiconque որ ոռ ^ 
"*1րր Գ aucun ոչմխ tel ա^ս յաչյ էաբ uAntJilif 
«ertain , ս^ս uibmJli > սչ^բ P'iJ C[՝ielqu'un մ^-^ 
կո , ntfh 9 rien ոչ1^եչյ ոչմէ » Tun l'autre, l'un et 
l'autre ե՜րկ/էկ^ *^լ_գ հրզորե-աև , les uns les 
kute'eB ( մէմեէսկբ ) ե-րկէւրե-էա/ե9 ÈuJfrittpls-uiito գ 



ԳԼՈԻԻ է. 

ՌԱՑ 



մե՜ր րէաե-րուսկ սլէս չըր« ^որգա^թԽաեց 
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^puy կյլխէ^ար^^ե գ բաք^ մե՛ր բա^էրրու^Ն ձր 

%1տ-րկսչք1/ե կ*ի§/այա-.ի 9 զայ* ւհարգոա^թիԱ^^ 

^բքյե §յէր2աւ.որու֊թէէյմեե-ւաե 1/ն • էէյթ»չգե-էւ. 
գաղղիե-րէ^եի մէ^ էյսեե-րե-ւ.էշքթէ1ե Infinitif pré- 
sent Է1և կ^իյաոու^թէ » կամ* էսեոր J^nfm^ftmmkm^ 

2» 1^7^ չորս ւէէարգա^թէւՏմեերե Irb * 

er, ir, oir, re. 

ULpk-iâfb պէսկսասասա^ոբ Inb գ սչքԱ սլստկ§յսար Ar^ 
ոյ^ե-ոէէ-. ^tuihup երկոԱ^ P՝"£f ույևրե wrnnbm 
oԺiMiնգակ կւլսութէ (Verbes auxiliaire)» Լ ^J-uA^ 

գաս1խե-րԽ Iri^ Avoir ու!Ն1/նւայլյ որ ^ե՚րգորՆսա^ 
կսՏև II. Ղւե-րգորհոսկե-րպ յէե՚Գք^^ւ^րԱ ku.lP'^*-՛ 

ա^՚հ^ ե- Etre լ^^լյ որ չէղՂբե^րը^ կրաա^ո^ 
րասկա1»նե-րո 1ւ. գե-րէաաա-սաակսձ բ՚աէ՚րաա 

4 ♦ ^Ր^Գ '"ե՚սսակ րաք կա§ y 'ևև-րգոր^ 

հ-սէկաե կաս§Ր աաՅնռոոակաև (Verbe actif, transitif), 
կրաա-որակս/ե (passif), չհղոք (neutre), գհ֊^ 

րաա/եոա^էսեասկսա (pronominal), ճւ գէ§1ադոէ-րկ 

{ impersonnel) « 

g ♦ .^ ^ ÊUtn ժ^աէ^ անկանէէե բաքե-ր կան % 

Ք« ^^Հիսաւ^ասսէկ օժաաքնգէս1րաե-րը^9 ՝ 
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VERBE AUXILIAIRE AVOIft 

Indicatif présent ^âM^t&AiâiJ^tA %ե՚րկէսր 

Singulier l/trif 



J՝ai, 

Tuas, 

lia, 




Pluriel 


(5-f-if 


Voua avez. 
Ils ont. - 




Imparfait 


l'^-r-T 


J'avais, 

Tu avais. 
Il avait. 
Nous avions. 
Vous aviez, 
Ils avtùent. 




Passe défini 


ւ^Չէ՚-՚լհ՚^-՚քէ-Լ 


J'eu8« 


{\յեեյքաք . 




• 



Tuens, \ \\սնկարգ 

Vous eùtea, {^եե^աբ , 

Ils«urent \li-U-muA* 

Pa««é indéfini (^^^'^Լ՚^^՚՚Լ' 

J'ai eu, {\ւ.նճ^ահ^ 1ոՐգ 

Tu as eiL, \\լքևկաՆ Ira , 

n a eu, 1 \ւյե1այաՆ է * 

Nous avons eu, i^tJhé-auih- Is-âip » 

Vous avez eu, \\aJu^ui^ կ^ ^ 

Ils ont eu. ^\ւ/ե&-^ա& Ai , 

Passé antérieur 1?յ1-»լյ*^*-«-ձ*-^՚»յ՚» 

J eus eu, 1\այնկա^ ^ff^ - 

Tu eus eu, ^ւ%ևյահ^ ^'1!քՐ ♦ 

Il eut eu, ՀՀէՀեկաՆ- ե֊ղաւ. , 

'Nous eiuneseu, n<-^i^««#^ ճ-ա/'^ , 

Vous eûtes eu, [Հլքեկահ^ ե^դլս^^ 

Ils eurent eu- ^ւՆկահ^ ևդաև % 

Plus-qiie-parfait . ^\\յաՀագա^ 

J'avais èu, ^^կաՆ էէ. 
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Tu տւ\ատ en» 
Il avait eu^ 
Neus avions eu. 
Voue aviez en y 
Rs avaient eu» 

Fntur 

J'aurai% 
Tu aurasy 
Il aura^ 
Nous aHrony^ 
Vous aurez^ 
Ils auront. 

Futur passe 

J'aurai eu, 
Tu auras ea,. 
Il aura eu^ 
Nous aurons eu^ 
Vous aurez eu, 
îla aairont tu^ 

Conditionnel présent 
J'aurais^ 



Wê^U^^êmA էթաք y 
^էաի սւձաե-նսօՐք 
^ypÊfwp nâJlilrUtMMU X 

"^սաի ոաՀեև-^սձ ը1Ա'1ք y 
^\իսփ ույևկսաՆ ը^աէյք , 
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Tu aurais, 


^\իէք9ի ntJbIrtiMÊMffii f " 


^ Il aurait. 


՝դրսէր ու.եռԴէԱ£ր 


Nous aurions, 


^^աէ ու-%ենաքթկ» , 


Vous auriez, 


^jpsnfi nnfblrbuâffip գ 


Ils auraient. 


^Դաոի NL-lbtrlbtMfpU * 


Conditionnel passe 


fri-t-^i -V-L 


J'aurais eu^ 


"^սար niL%Bruiuhr րԱա^է դ 


Tu aurais eu,. 


^իաի այեկաՆ ըըաքէք,; 


Il aurait eu. 


^^էւոի iÊiJhlr^iuhr րքԱպ» » 


Nous aurions eu,. 


*\էսէր ո՚^՚^գ*"^ ըյԱսչքոկբ՚ք 


,Vous auriez eu. 


^^էաէ ւէէ1եհշւաՆ ը(Ա^էթ» 


Ils auraient eu- 


^^այաի niJhIraËuh- րլԱա^ե՚է^ 


l Impératif 


Հ^|,այԼյ^յ1 


Aie,. 


^լ֊՚եկիր ^ 


Ayons, 


Y^tJblAuïbp y 


Ayez. 


Հ^եկէք. 


; Subjonctif présent ou {իոր^ասՎյւ1կ\այ\աք 


futur 




Quej'aîer 


^կա niJbtrLiJMir^ 


Que tu aies^ 


11/7 ույևե-եասսք 


Qu'il ait, 


հ\Ր nëJbtrlgMMMâ y 


Que nous ayons. 


(|հ» UiJhlAiâMh^ , 
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Qu'ils aieat |y, ուձէէ%սէն% 

Sub— Imparfait W'^'^T * *Mt^tfmm 

Quej^eusse, |^ atJLt/Uu^p գ 

Qti« tu eusses-, 1 1^ ու^ահ^սչքիր t 

Qu'il eût, ^Հր ուքե1/ևար ^ 

<îue nous eussions, jj^ ուձաէրն^^թա^ 9 

Quê vott« eussiez, ||p ոաՀնւ/ևաաչքէ^ ^ 

Qullsesseut ||^ ոՀե1/եաատք1էե x 

Sub-passé Ul* "f • •^'^yV^L 

Que j'aie ea, JJ^ ու^ակսաՆ ըըաէՐ^ 

Que tu aies eu^ [|^ uiJblrjuMhr ըԱստս գ 

Qu'il ait eu^ | |p mJblyuêhr քտլւասք , 

Que nous ayons en, \\ր ո^նկաՆ Աանք , 

Que vous ayez en, [\լա nJùLyuihr ըւԱԱ^ • 

Qu'ils aient eu. Jj^ w£.iA^m8^ ըքա% % 

V Sub-plus-que parfait Օ՚ք՚՚ք • ^^f * 

Qiwj'eusse eu, ^^ ու%եյաՆ ԸԱԱչքի y 

Que tu eusses eu, [ j^ ոտ^կաՆ ըԱսչքէր » 

Qu'il eût eu,՜ [|p օւ^եռսա^ ըըար % 

. Que nous eussions eu, ( Հր ուքեե^ա^^ ԸԱ^^Կ^ • 

Que TOUS Ժստտ16ճ eu, fl/r ntJklrau*^ ըո^ւ^Խ 9 
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QuHls eussent eu. ||^ ու^ե-յահ- ԸԱ^Տ^ք^ * 
Infinitif présent ( l^l'rW՛;}!^ '^^'(4'^ 

Avoir, 1\լ.Ա՚նալ* 
Pas*é [\^1,^լ 

AToireu, [\Lfu&^tÉshr pifM'lj 
Participe présent ^^nJ^^J^^JX ^^rl**? 

Ayant. ^ձւ^^^՚ավյ 

Eu, Ajant eu. ^է^§ե-ռս£հ-գոա^*եռսէհ- րոալուի 



VERBE AUXILIAIRE ETRE 



Indicatif présent 



J« suit, 

Tu 68, 

Il est, 

Nous sommes, 

Vt)us êtes. 

Ils sont, 



ե՜ս 9 
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Imparfait 




JVtâis, 


th 


Tu ëtais, 


ttp՛ 


n ëtait, 


Խ^ 


Neus ëtions, 


էԻԿ, 


Y*U8 ëtiez, 


էիք^ 


Ils étaient. 


i^-y 


'Passé défini 




Je {դկ 


bvfif* 


Tu fus, 


ե-դար գ 


Il fut, 


էդաւ. ք 


Nous fûmes. 


ե-դակթգ 


Vous fûtes, 


^'ԸԴթ* 


Ils furent. 


Irquâb % 


Passé indéfini 


J'ai été, 


\^դէքհ^ ե-էՐ՚գ 


Tu as été. 


Լ-ղահր ե՜ս գ 


Il a été. 


ե-ղսահ- է՜ ք՛ 


Nous avons été. 


ռ-էչստհ՜ Irhp ^ 


Vous avez été, 


ևղաՆ էք , 


Ht ont été. 


ռ-քշահ՜ lA x 


Passé antérieur 



J'eus été, Հ^ղահ^ ^'Ը^յ r 
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Tueus^té, Irquihr ե՜դար գ 

R eut été, h-quâhr և դաս. ^ 

Nous eûmes été, քտ֊ղահ- ե՚դակթ գ 

Voua eûtes été ե-էըս^ ^ղՊքէ * 

Ils eurent été. t-quthr ե-ղաե x 

Plus-que-parfait 

J'avais été, Ն՚էք^ ^t > 

Tu avais été, ^Vf^ ^Խ * 
Il avait été, ե-դահ- էր գ 

Nous avions été, IrquAr էթտթգ 

Vous aviez été, k -դաՆ հէ^ > 

Ils avaient été. 'firqiuhr էթա « 

Futur 

Je serai, ^^տի ըքԱ*'*^** 

Tu seras, §§^աի ըւԱ^" » 

Il ^era, պիսփ ըա/^ * 

Nous serons, u^Minp ըոաեբգ 

Vous serez, պի"»է ըԱԱ՚թլ * 

Ms serent. պիաի ըԱակ x 

Futur Passé 
J'iaHV&i été, ^^էոէ է-ղահ^ Ը1ա"^* 
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Tu aura» ëtë, 
Il aura ëtë,' 
Nous aurons ëte, 
Vous aurez ëtë, 
II» auront ëtë. 



-ao- 

օփաոէ trtËUihr ըէԱթ'^ $ 
պյէաոէ m-r^uit ըԱսչք * 
պէսէէ Irquihr ըԱակը, 9 
uffuap ե-դահր ըաթտթ յ 
սՓ՚^է ^Ղ^^ /Y/iiA X 



Conditionnel prësent 



}% serais, 
Tu serais, 
Il serait, 
Nous serion», 
Vous seirez, 
Ils seraient. 



պիաոի ըԱսչքիր , 
պիաի ըԱսչքթ՚ք 1 
պիաի ԸւԱ^ւ^ե X 



Conditionnel passe 



J'aurais ëtë, 
Tn aurais ëtë, 
Il aurait ëtë, 
Nous aurions ëtë, 
Vous auriez ëtë, 
II» auraient ëtë. 



Impëratif 



Sois, " 
SojroQff, 



^\էաի է֊ղահ- ըԱսչքքք 9 
պիաի էրղասՆ ըԱսչքիր t 
պիսէի- էրղահ^ Ըւա՚Ր * 
պիաի ձ՚դահր ըԱաքիւկ^ , 
սյ»"*Ի երդաՆ ըյւսչքի՚հք, 
պիաի երէէստհր ըԱսչք/ւե % 

է^ղիր 9 



dby Google 



« SI - 

Soyez. ^դհք* 

Subjonctif présent ou futur^ 

Que je sois, Հ[ր ElM^*^* 

Que tu sois, որ լ՛աթ՛ս t 

Qu'il soit, "P Ըւաք * 

Que nous soyons, որ րըաս1էթ i, 

Que vous soyez, որ ըասբ , 
Qu'il aoients. որ ըԱասե % 

Sub-imparfait 

Que je fusse, \\ր Ը[Ա'Հքի . 

Que tu fusse, "ՐԸԱԱշ^հ'. 

Que nous fussions, „ր ըյլ,սքի%ր , 

Que vous fussiez, որ րըսչքէր ♦ 

Qu'ils fussent. „ր ըքլաքթ , 

Sub-passe' 
Quejaieété, JJ^ ^.շւ^ծ րըաաՐ, 

Que tu aies été, „ր հղաՆ ըըաա , 

Qu'il ait ëtë, որ և^ղաՆ ըւքա^ , 

Que nous ayons été, որ &ղաէ^ ԸԸթ՚Կթ f 
Que vous ayez été, որ եողա^ .PiUf!^ > 
Qu'ils aient été. որ 1^ղսաՆ ըյԱաև s 

Plus-que parfait 
Que j'eusse été, (J^ ևդսէհ ըւյաէ^ի f 
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^ue tu eusses été, որ Irquâir ըԱ^ւ^ք՚րգ 

Qu'il eût été, n„ է՚էըսՆ ըտսր գ 

Que nous eussions été^ որ h-quAr ըւը^^կր » 
Que vous eussiez été, որ Irnuiir ըո^չքէբլգ 
Qu՝ils eussent été. որ երղաՆ էա^^^^ 

Infinitif présent 
Etre. բյըտյլ t 

Passé 

Avftir été. ե-ղաՆ ըւԱ^լյ^ 

Partie ip présent, 

Ktant. Ըա^ւԸ՚ԼՒ 

Passé 

Été. été, ayant été. /rquiir գ trqusir ըոչյ՚ւով^ 

՝2 • ^^^աու.ասս/էկ Ր՚Ր" ւ^՚՚րգու^թո-էսհս 

Թրրէոսգեէրրր » 

PREMIÈRE CONJUGAISON EN EH 

Indicatif présent, 

J'Mkste, (||f սիրէ֊էՐք 

Tu aimes, 

N aime, 

N«MS aimons^ (|ք սիրքրկթ , 
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Vous aimez, 
Ils aiment. 

Imparfait 

J'aimais, l|^ "էրէի > 

Ta aimais. 
Il aimait, 

Nous aimions, \^լ ոէբ^թ^ , 

Vous aimiez. 
Ils aimaient. 

r 

Passe défini 

J'aimai, }ձիրկհ 

Tu aimas. 
Il aima. 

Nous aimâmes, \\հր^^ք^կբ » 

Vous mmâtes, 
Ils aimèrent. 

Passé in^éfîini 

J'ai aimé UÀ"^^ ^'^f 

Tu as aimé. 

Il a aimé, 

Nous avons aimé, IIA/ricr^ ^^» 

Vous avez aimé, 
Ils ont aimé. 

Passé antérieur 
J'eus aimé, \\էր՚^»ե^ է^ղաք , 



8 
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Tu eus aime% 

Il eut aîmëy 

Noua eûmes aîmët (]{^/'«^ է՚ղակթք 

Vous eûtes aime. 
Ils eurent aimé. 

Plos-que-parfaît 

J'aYftis aimé, \^րա1է f^ft 9 

Tu avais aimé. 
Il avait aimé< 

Nous avions airae^ \^րաձ^ kfkfL* 

Vous avieî aimé, 
Ils avaient aimë^ 

Futur 

J'aimerai, ^Փ'"է fpp"^9 

Tu aimeras, 

Il aimera, 

Nous aimerons, ^^աի "ք՚րէ^^տ 9 

Vous aimerez. 
Ils aimeront< 

Passé 

JVurai aimé, ^^աի սքղէաՆ ըքԱ/սւքՀ 

Tu auras aimé, 

Il aura aime, 

Nottraurons aimé, ^^աի աի^ան ըքԱթՏեքք 

Vous aurez aimé. 
Ils aiiront aimé» 
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Conditionnel présent 
J՝aimerais, mg լ » , ա 

Tuwmerais, */>/ » 

Il aimerait, 

Nou. aimerions, Դաի „խ.էթ 

Vous aimeriez, «* »i ^» 

Ils aimeraient. 



J'aurai, aimé, գյ^^ ^^ j^ 

Tu aurais aime *-^*^' 

Il aurait aimé, 
Nous aurions aimé, 
Vous auriez aimé, 
Ils auraient aimé. 



^աի սէրաՆ ըԱաքթզչ, 



9 



Impératif 

Sirf)jonetif présent o« f^tur 

QuA tu aime, 

Qu*M aimes, 

Que nous aimions, (^ "//'i^Vf 

Que TOUS ainuez, 

Qa*ils aiment* 
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Imparfait 

Que j'aimasse, ^\ր սքէրէէ , 

Que tu aimasses, 

Qu'il aimât, 

Que nous aimassions^ f ]|^ "Խէ^ը » 

Que vous aimassiez, 

Qu'ils aimassent. 

Passé 

Que j'aie aime', {]ր tt^piuhr ըԱասՐ^ 

Que tu aies aimé, 

Qu'ils ait aimé, 

Que nous ayons aime, (||^ սիրաՆ ըԱակ^ % 

Que vous ayez aimé. 
Qu'ils aient aimé. 

Plus-que-parfait 

Que j'eusse aimé, f|^ "tp՛*»^ ԸԱ^Էգ 

Que tu^eusses aiméy 

Qu'il eût aimé. 

Que nous eussions aimé, (|^ սիրահր ըբաաթքաէ % 

Que vous eussiez aimé, 
Qu'il eussent aimé. 

Infinitif présent 
Aimer. \}tp^l2 

Passé 
Avoir aimé ^իրա^^ CIff'L* 
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Participe^prësent 
Aimant {]իր^ւըվյ \1քր«ղ. 

Passe 
Aime, aimëe, ayant aime. {]քրահ^ ս/^րաէէ, ըքաչ^^ 

DEUXIÈME CONJUGAISON EN m 

'kbPAUMIPlIKR.bU.irB 

Indicatif présent 

Tu finis, 

ïl finit, 

Nous finissons, 1^ ւ3եյ„աձ»և%0 . 

Voua finissez. 
Ils ânisBent. 

Imparfait • 

JeWais, llCiïV-W, 

Tu finissais. 

Ils finissait. 

Nous finissions, ||^ i^J^i^Hfi^ f 

Vous finissiez, 
Ils finissaient. 

Passé défini 

Tufinis, ". ^ Հ» 

Il finit, 
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Nou. finîmes I էկ.ւ.յթ^, 

Vou8finîte\ ^ ^ ^^ 

Ils flniwnt. 

Passé iDdéfini 

J ai fini, I ցկքու.ռաձ է^մ\ 

Tu as fini, ^ *^ ^ 

Il a fini. 

Nous avons fini, \ ^y^J^h ir%p^ 

Vous avez fini, 
Ik ont fini. 

Passe antérieur 

J՝eus fini, I Յեցոէ^ասՆ երդաքգ 

Tu eus fini. 

Il eut fini. 

Nous eûmes fini, | SLmi^auAr §րղաաեթ « 

Vous eûtes fini. 
Ils eurent fini. 

Plus-que-parfait 

J'avais fini, | Տեցու^յահ^ ^^, 

Tu avais fini, 
Il avait fini, , 
Nous avions fini, | Sbjn^juêir էթտգ 

Vous aviez fini. 
Ils avaient fini. 

Futur 
Je finirais, ^աի iSyni^bb^tT ^ 
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Tu finii^as^ 

il fittiim^ 

Nouafinifons^ Պհաի ւՏևռոտձտ1րկք գ 

Vous ânirez« 
Ils fiairont. 

PâJSfié 

J*aurai fini, ^^աէ i3Lnng.nu»hr ըոաէՐգ 

Tu auras fini. 

Il anra fini. 

Nous aurons fini , ^^^աի ւՏեռու^ոահ՛ ըԱԱ^ք^ 

You« aurez fini, 
Ili auront fini- 
Conditionnel présent 

Je finirais^ ^Հիաի ^եռոաձա^^է % 

T« finirais^ 

Il finiffiit, ' 

r^oufl finirions^ ^^աէ iffbgnMJh^p^ $ 

Voui finiriez, 

ILs finiraient 

Pa«si 

J՝aurai« fini, ^յէաի էՏնցու.^ասՆ ըը^ք՚գ 

Tu aurais fini, 

n aurait fini, 

NOUH aurions finiy ^^$ոի ւՏեցու^յաՆ^ ըւքաքԲեթգ 

Vous auriez fini, 
ա auraient fini. 
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Impératif 



Finis, ' 

Finissons, 

Finissez. 


1 Յեցու-լէ գ 


Subjonctif présent ou futur 


Que je finisse. 
Que tu finisses. 
Qu'il finisse, 
Que nous finissions. 
Que vous finissiez, 
Qu'ils finissent. 




Imparfait 



Que je finisse, (|^ քՅ!տյու.%էի^ 

Que tu finisses. 

Qu'il finît, 

Que nous finissions, f^ i^»gn^hp^§B* 

Que vous finissiez. 
Qu'ils finissent. 

Passé 

Quej'aiefini, Հկ, ^թ^^^^ j^^ 

Que tu aies fini. 
Qu'il ait fini, 

Que nous ayons fini, [^ ^^ո^^ահ ըէԱՏքթտ , 
Que vous ayez fini, «.t. *^# -#= , 

Qu'ils aient fini. 
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Plus-que parfait 

Que j՝eusse fini, 
Que tu eusses fini, 
Qu'il eût fini. 
Que nous eussions fini, 
Que vous eussiez fini , 
Qu'ils eussent fini. 

Infinitif présent 
Finir. I թյուձտէւչ 

Passé 
Avoir fini. I թյ„լ,յս,է^ ը^լլ 

Participe présent 
Finissant. I թչքոս՚սէ-ւըվ^ քՕԽք„լ.%„,ը^ 

Passé 
Fini, finie, ayant fini. |i»^„^^^^ , ^Տն^^^^է^ 

ըյսսլովյ 
TROISIÈME CONJUGAISON EN օտ 

Indicatif présent 

Je reçois \\ւձգ„ա^%իէՐ, 

Tu reçois, 

Il reçoit. 

Nous recevont, կձգոլ%քկ , 

Vous recevez, 

Ils reçoivent. 
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Imparfait 

Je repavais, »|է^»«ււ^ք^1. 

Tu recevais, 
Il recevait. 

Noua recevions , կ 'ը1»գոլ^էի%ք , 

Vous receviez, 
Ils recevaient. 

Pasfi^ iëfini 

Tu reças^ 

Il reçut, 

Nous reçûmes, \^Գ«^^կէ"եք . 

Vous reçûtes. 
Ils récurant 

Passe indéfini 

Tu as reçu. 

Ils a reçu, 

Nous avons reçu, ^^գաձտաՆ^ 1/եք , 

Vous avez reçu. 
Ils ont reçu. 

Passé antérieur 

J'eus reçu, ^գոէՀեաՆ էոդաք , 

Tu eus reçu. 

Il eut reçu, 

Nons eûm^s reçu, {Դգոայ%սձ ևդսծտ , 

Vous eûtes reçu. 
Ils eurent reçu. 
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Pl^i-que-parfait 
J'avais reçu, [ԴգաՀՆահ ^իգ 

Tu avais reçu, 
Il avait reçu, 

Nous avions reçu,' ^ {^գրւ%աՆ kfifft » 
Vous aviez reçu, 
Ils avaient reçu. 

Futur 
Je recevrai, ^աի քհտգոէՏեիւՐգ 

Tu recevras. 
Il recevra, 

Nous recevrons, ^]է"'ի ւ^գ՚՚^^^ա * 

Vous recevrez, 
Ils recevront. ^ 

Futur passe 

J'aurai reçu, ^աի քԸէգոԱ-%աէէ ըւԱԱէՐ ^ 

Tu auras reçu, 

Il aura reçu, 

Nous aurons reçu, ^^աի ^ձգույեահաըըսճա % 

Vous aurez reçu, 

Ils auront reçu. 

Conditionnel présent 

Je recevrais, ^\t'"t ւֆգոա^%էի > 

Tu recevrais, ^ 

Il pe^evrait, 

Nous recevrions, . ^^$ա»ի ւՏ1ագոայ!կ1^թ»քէ% 

Vous recevriez, 
Ils recelaient, 

DigitizedbyVjOOQlC 



-44 - 

Pas8^ 

J'aurais reçn, գ^ի քԻտգոլքեաՆ ըոա,է. 

Tu aurais reçu, 
î aurait reçu, 

Nous aurions reçu , Գ՚^է 1^տգու,%աՆ ըււաքի%^. 

Vous auriez reçu, 
Ils auraient reçu. 

Impératif 

Reçois, \^%գ„լ.^^^. 

Recevons, {^գ՚'^-'եի%^ , 

Recevez. [^գոս^կկ . 

Subjonctif prësent ou futur 

Quejereçoive, (J^ 1^գ»ւ.%խՐ, 

Que tu reçoives, 

Qu'il reçoive, 

Que nous recevions, [կ ւ^գ„լ.%թք. 

Que vous receviez. 

Qu'ils refoivent. 

Imparfait 
Que je reçusse, [կ, քՈ^գոայեէէ , 

Que tu reçusses, 
Qu՝il eçût. 

Que nous reçussions, ^ ըէագուձտյ^թ^ ^ 

Que vous reçussiez, 
Qu'ils reçussent. 



Que j'aie reçu, (Jp [^գոս%աէ^ ըը^'/\ 

Digitized by VjOOQlC 



-4»- 

Que tu «ues reçu, 
<u'il ait reçu, 

Que nous aycmareçu, {\ր ւ^գ„^%ա^ ր^յկր. 

Que vous ayez reçu, 
Qu'ils aient reçu^ 

Plus-que-parfait 
Que j'eusse reçu, J|^ ^^.գ^^ծաՆ ըըա,խ 

Que tu eusses reçu, 
Qu'il eût reçu, 

Que nous eussions reçu, (J^ /^գա^յեաէէ ըւ^իք^ 
Que vous eussiez reçu, 
Qu'ils eussent reçu. 

Infimtif présent 
Recevoir. f^#^ffiL.i^^t 

Passe 
Avoii reçu. {"^գոԼ^աէ^ ըը^լ. 

Participe présent 
Recevant. ք^^«^.է/%Հ, 

Passé 
Reçu, reçue, ayant reçu, {դգու.%աք^, /ձգու^^աէ^ 

աա՚ւըվյ 

QUATRIÈME CONJUGAISON EN re 
ՉՈՐՐՈՐԴ՝ Լհ«ՈՐ>ՈԻԹհհ% Re 

Indicatif présent 
Ja rends ֊ կ^ւ^աամ՝, կը ^mmai^^aA^êrj; 
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Tu rends, 
Il rend) 

Nous rendons, \^ւ.աս/կբք կը^ ^ֆաաէաւ֊ոաեէնօ գ 

Vous rendez, 
Ils rendent» • 

Imparfait 

Je rendais, \յրւ.սէաքի , կ/լ ^ա§ւլ.յաե1էի , 

Tu rendais, 
Il rendait, 

Nous rendions, Հ^էւ^աա^թք , կլ հասաւ.յս^ 

Vous rendiez, ^Է^Կքւ » 

Ils rendaient. 

Passe défini 

Je rendis, Հ^աաու^ռխ 

Tu rendis, 

Il rendit, 

Nous rendîmes, Լ^ասէու^^թտք , 

Vous rendîtes, 
Ils rendirent. 

Passé indëâni 

J'ai rendu, Հաա^ս^աՆ ևաՐ^ 

Tu. as. rendu, 

Il a rendu, 

Nous avons rendu, ՀաաոսյաՆ 1տ%քլ » 

Vous avez rendu, 
Ils ont rendu. 
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PBué antérieur 

Jeu» rendu, Հաառ^^աքՒ է^ղա^ ^ 

Tu eus rendu, 

11 eut rendu, 

Nous eûmes rendu, Հաաոա^^աՆ է^դակ , 

Vous «ûtes rendu, 
Ils eurent rendu. 

Plus-que-parfeit 
J'avais rendu, Հաա„ւ^յաք^ j^f,^ 

Tu avais rendu, 
11 avait rendu, 

Nqus avions rendu, Հաաու^յաք^ էթ»ք , 

Vous aviez rendu, 
Ils avaient rendu. 

Futur 

Je rendrai, ^աի ^աոա^յսձէ^մ*^ 

Tu rendras, 

11 rendra, 

Nous rendrons, ^էոի ^աաու.յա%էԴտ ^ 

Vous rendrez, 
Ils rendront. 

Futar passé 

J^aurai r«i^, ^դ/""/' Հ§ա§§տու,ոահր ըաաօՐք 

Tu auras Noâu, 

11 aura rMi^u, 

Nous auroivi rendu, ^\fi'^/' ^^աաու^ռաՆ ըլքաէ/^ $ 

Vous auree rendu, 
Us auront rendu. 
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Conditionnel présent 

Je rendrais, ^քԱւաի ^lumm^atihi^ft % 

Tu rendrais, ՛ 

11 rendrait, 

Nons rendrions, ^^"»ի ^աաոկ^սԻէէթաք^ , 

Vous rendriez, 
Ils rendraient. 



J^aurais rendu, Գաէ ^,աաու^^աՆ ըւքաքի , 

Tu aurais rendu, 

11 aurait rendu. 

Nous aurions rendu, ^աի ^աաացահ ըԱաքԲյււք, 

Vous auriez rendu, , 
Us auraient rendu . 

Impératif 

Rends, Հաաձք 

Rendons. Հաաոա^ցաեև՚նք , 

Rendez. Հաաու^յկբ z 

Subjonctif présent ou futur 

Que je rende, [կ, (^աէաււ.^ա%ևաէ. 

Que tu rendes, 
Qu'il rende, 

Que nous rendions, (jj^ ^tuUfnt^oÊiAti^ , 

Que vous rendiez, 
Qu'ils rendent. 
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imparfait 

Que je rendisse, 
Que tu rendisses, 
Qu'il rendît, 
Que nous rendissions. 
Que TOUS rendissiez^ 
Qu'ils rendissent. 

Passé 



Qu'il ait rendu, 
Que nous ayons rendu. 
Que vous ayez rendu. 
Qu'ils aient rendu. 

Plus-que- parfait 

Que j'eusse rendu. 
Que tu eusses re^du, 
Qu'il eût rendu. 
Que nous eussions rend'i, 
Que vous eussiez rendu, 
Qu'ils eussent rendu. 






Que j'aie rendu. 
Que tu aies rendu, 

Infinitif présent 
Rendre» 

Passé 

Avoir rendu. ^wiwjiAijfwSr 

Participe présent 

Rendant Հւ«ւա«ճ^յ««*^£»Հ^է 

Passé 
Rendu^ rendue, ayant rendu». Հ^աաասաա^օա^ գ Հա^ 

*r §1էր2աւ.ու§աՆ բ֊աքե^րը^ Aimer բ-աքթ» վը^ 

Finir թէ վըաք , oir է^ր2աւ^որա^^ներրւլ Recevoir 
P* հջ՛^ գ 1^ re վէրջաւ,որստանէ:րւլ K^Viàvû ի% 

4 
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ւ^էորու^աՆ՚եևրւլ Recevoir /Jr վջա^ կ/լ խո%ար^ 



աԶՄՈԻԹԻԻՆ ԺԱՄԱՆԱԿԱՕ 

սակ IA 9 Հաթ^յրԼ (Temps primitif), Լ -ծ— "ïglr-I^. 
Temps dérivé ). 

'\յ£ք/սնակսձ ժաաէանա^եէրրն uibnltp^ IA y 
npn%jJt կ՚ևւէթե սձ^ա%յէոսյՆէրը . "եախ%ա^ 
կամեե-րքէ Դ^եգ trii • 

p. • f'il---tl-2*-ILf J»Xtpi-j» Participe présent. 

դ^*||1^քյսյյ11է.քյ-յ. Indicatif prëawit. . 

b * [^^յէ՚՚^ւ^՚՚Պ^^՚^Լ; ^^^ défini. 

I • \^ն&ր1րլ.ո^թը_ ե^pկÊÊi^ ժայևձէէակ կըլ 

կասպմէ » 

(Լ* ^աէրաաբձակ ստպառ%թէՀ r, r», oie ը_ 
vai ի ք 

ք\ * \յ1^փակսձ Ա-րկէաՏե r, re, oir.£r rais ֆ 

փոխէ՚ւովյ թաչա^ս » 
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Aime-r 
Fini-p 



'1 

Recet-oir p 



Rend-re 
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J'aime-rai 
Je fini-rai 
Je recev-rai 
Je rend-rai 






J'aime-rais 
Je fini-rais 
Je recev-rai s 
Je rend-rai» 



2» — ^%գու%1էւոէ^թէլքԱ %ևրկա1է ե՛րկու^ 
յ-ասմանսակ կը^ զասդմէ գ 

(Յլ • }ձա^§1ահակսան %1տ-րկսա^ի յո§էեակի և՝^ 
բէ^ք գէա^ևՀ9ը^ ant ^ ՕՈՏ ^ , ez ^ , էւ. &Ուէ [է փոլ. 



Aim-ant, 

Nous aim-ons, 
Vous aim-ez, 
Ils aim-ent. 

Rend-ant, 

Nous rend-ons, 
Vous rend-ez. 
Ils rend-ent. 



Finiss-ant, 
Nous finiâs-ons* 
Vous finiss-ez, 
Ils finiss-ent. 

Recev-ant, 

Nous recev-ona, 
Vous recev-ez, 
Us reçoivent. 



Participe présent ^t evant կյլ ^ւ^բէ^՚-որխ սա^^ 
աճձական %էրրկասքէ յաէեակի է՚րրորգ գէ§Հ, 
^քէ oivent ի կւլ փոխե^ գ թտչպէս՝^ ils reçoivent . 
pk • ||ք կաաօըքէ- %սաաւ. §աաս^^ա1անսակա1վան 
աաձկաաարւլ ^ Subjonctif présent Ոք Տմռէր^&հ/է 
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Aim-ant, 
Finiss-ant 
Rend-ant, 
Recev-ant, 



J՝aim-ais, 
Jeôniss-ais, 
Je rend-ais, 
Je recev-ais, 



Que j'aim-e, 
Quejefinis&-e, 
Quejerend-e, 
Quejereçoiv-e. 



3* ^\^%գոա:եևւու.թհա% iAjIruMia p.'K, 

avoir Լ être օժա%գակ ք^սչքկուՀե մէ^^աա^ . 

J'ai aimé, Je suis estimé, J'avais fini, J'avais reçu, etc. 

^րամաքակա^ւլ tu, nous, vous, աֆր^^^էԳ^^ 

շա1!ե է , ^եչսւհ" • 

Tu aimes, Nous finissons. Vous recevez, 

Aime. Finissons. Recevez. 

Tu rends, 
Rends. 

5* '-'Xli'3^'*'L կաաարե-աւԱ կըլ կապմկ֊ 
աաորագասակաւվքկ սծփկաաար^լ^ ե՚գակի ւ^ր^ 



Tu aimas, 
Tu finis. 
Tu reçus, 
T* rendi^. 



Qu^ j'aiça^sse. 
Que je finisse, / 

Que je reçusse. 
Que je ren^sse; 
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ԲԱՑեՐՈԻՆ ՎեՐՋԱԻՈՐՈԻԹեԱՆՑ ՎքԱ6 



ք.ա^1*-քէը^ t-pp. որ a, », գրևրուձա աո.շէւ.ւլ 

(ç, cédille) §1Է կ՚^աՀեեն , յէնչպէս * 

Indicatif présent 



J'avance, 
Tu avances, 
՝Դ avance. 
Nous aval ço is, 
Vous avancez, - 
Ils avancent. 

Imparfait 

Javançais^ 
Tu avançais, 
11 avançait, 
Nous avancions s 
Vous avanciez, 
Ils avançaient. 

Passe défini 

J'avançai, 



Tu avanças^ 
Il avança, 
Nous avançâmes, 
Vous avançâtes. 
Ils avancèrent. 

Futur 

J'avancerai, 
Tu Àvaseëraè, 
Il avancera. 
Nous avancerons, 
Vous avancerez. 
Ils avanceront. 

Conditionnel J^résent 

J'avancerais, 
Tu avancerais. 
Il avancerait, 
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Nous avancerions, 
Yous avanceriez, 
Ils avanceraient. 

Impératif 

Avance, 

Avançons, 

Avancez. 

Subjonctif présent 

Que j'avance. 
Que tu avances, 
Qu'il avance, 
Que nous avancions» 
Que vous avanciez. 
Qu'ils avancent. 

Imparfait 

Que j'avançasse. 



Que tu avançasses^ 
Qu'il avançât^ 
Que nous avançassions. 
Que vous avançassiez. 
Qu'il avançassent. 

Infinitif présent 
Avancer.B-«»-*»£ կթալա 

Passé 
Etre avancé. 

Participe présent 
Avançant. 

Passé 

Avancé, avancée, étant 
avancé. 



8» -^Հ^ե^րէրլ-ոքթի մէշ_ ger վէրջայէէդ^ 
քւսա^և-րւէ futâguup^iiu/ù iumlrù երրռ. որ a, 4> 
գիրհրրու.% պաաագ1և , g ^i էոաշքւլ ^ամր e 
Ê^ կ*ս»ռյտեՂ§ ^եսէկէէէե ձասքեր պաստեր int^ 4"^ 



Indicatif présent 

J'afflige, 
Tu affliges, 



Il afflige, 
Nous affligeons^ 
Vous affligez, 
Ils affligent. 
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Imparfait 

J'affligeais, 
Tu jftffligeais, 
Il affligeait, 
Nous affligions, 
Vous affligiez, 
Ils affligeaient. 
Passe défini 

J''affligeai, 
T« affligeas 
Il affligea, 
Nous affligeâmes, 
Vous affligeâtes, 
Ils affligèrent. 

Futur 
J'affligerai, 
Tu affligeras, 
Ils affligera, 
Nous affligerons. 
Vous affligerez, 
Ils affligeront. 

Conditionnel présent 
J'affligerais, 
Tu affligerais. 
Il affligerait, 
Nous affligerions, 
Vous affligeriez. 
Ils affligeraieiit. 

Impératif 
Afflige, 



Affligeons, 
Affligez. 

Subjonctif présent 

Que j'afflige. 
Que tu affliges. 
Qu'il afflige. 
Que nous affligions, 
Que vous affligiez. 
Qu'ils affligent. 

Imparfait 

Que j'affligeasse. 
Que tu affligeasses. 
Qu'il affligeât, 
Que nous affligeassions. 
Que vous affligeassiez. 
Qu'ils affligeassent. 

Infinitif présent 
Affliger. ^ւ^՚Գւշ՚^ղ^՚-Խ 



Être affligé. 

Participe présent 
Affligeant. 

Passé 

Affligé, affligée, éta»t 
affligé. 



dby Google I.. 



ր՚՚դ ր-՚^^րՌ "՜րբ "ր bp^^s ^"fpt 'i^'^ic 



^ֆա§Գ 6 c^ tÊëJblAiÊub գ 


ifâr^^- առքի e քն աքք^ 


րասք էԴլ ^*առն£րն » 


[քեչս^էս. Enlever. 


Indicatif présent 


Fut«r 


J'enlève, 


J*en]èverai, 


Tu enlèves, 


Tu enlèveras, 


Il enlève, 


n enlèvera, 


Nous enlevons. 


Nous enlèverons, 


Vous enlevez, 
Ils enlèvent. 


Vous enlèverez. 
Ils enlèveront- 


Imparfait 


Conditionnel présent 


J'enlevîds, 
Tu enlevais, 
11 enlevait. 
Nous enlevions, 
Vous anleviez. 
Ils enlevaient. 


■J'enlèverais, 
Tu enlèverais. 
Il enlèverait. 
Nous enlèverions. 
Vous enlèveriez, 
Ils enlèveraient. 


Passé défini 


Impératif, 
Enlève, 


J՝enlevai, 


Enlevons. 


Ttt enlevas. 


Enlevez. 


Il enleva, ^ 
Nous enlevâmes. 


Subjonctif présent 


Von» enlevâtes. 


Que j'enlève, 


Hs enlevèrent» 


Que tw enlèves^ 
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Qu^il enlève, 
Que nous enlevions. 
Que vous enleviez» 
j Qu'ils enlèvent. 

Imparfait 

Que j'enlevasse, 
Que tu enlevasses. 
Qu'il enlevât, 
Que nous enlevassions, 
Que vous enlevassiez, 
Qu'ils enlevassent. 



Infinitif présent 
Enlever. վJrբ էէրյե^լա 

Passé 
Avoir enlevé. 

Participe présent 

Enlevant. 

Passé 

Enlevé, enlevée, ayant 
enlevé. 



Ր՚^^ՐՐ որոԽթ րրռոեռ ւսուասք^և էխթեզրն է/էք 
գոռ é մը^ niJùftÙ գ սչքս գոռ é % բասց è ի կր 
փոխոէ^ի էրրբոր վէ-րշ^ փ^հւԼ ^""ֆ ^ "Հ. 
էլէր2աեաք * բոէքռ սաս սալմի մքւաաքքե e, eS, ent, 
էէաակերրու^ §սռքէւ ք սհլ.ս պարւսգաաաԽբու^ 



Indicatif présent 

J'espère, 
Tu espères, 
Il espère, 
Nous espéronf», . 
Vous espérez. 
Ils espèrent. 



Imparfait 

J'éË»pérais. 
Tu espérais. 
Il espérait. 
Nous espérions. 
Vous espériez, 
Ils espéraient 
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Passe défiai 

J'espérai, 
Tu espéras, 
11 espéra, 
Nous espérâmes, 
Vous espérâtes, 
Ils espérèrent. 

Futur 

J'espérerai, 
Ta espéreras, 
Il espérera, 
Nous espérerons. 
Vous espérerez. 
Ils espéreront. 

Conditionnel présent 

J'espérerais, 
Tu espérerais. 
Il espérerait. 
Nous espérerions, 
Vous espéreriez, 
Ils espéreraint. 

Impératif 

Espère, 
Espérons, . 
Espérez. 



Subjonctif présent 

Que j'espère. 
Que tu espères. 
Qu'il espère, 
Que nous espérions. 
Que vous espériez, 
Qu^ils espèrent. 

' Imparfait 

Que j'espérasse, 
Que tu espérasses. 
Qu'il espérât, 
Que nous espérassions. 
Que vous espérassiez. 
Qu'ils espérassent. 

Infinitif présent 

Espérer. ^աա^սալէ 

Passé 
Avoir espéré. 

Participe présent 
Espérant. 

Passé 

Espéré, espérée, ayant 
espéré* 



dby Google 



թաչէաւէս • 



Indicatif prësent 

Je rëgle, 
Tu régies, 
Il régie, 
Nous réglons, 
Vous réglez, 
Ils règlent. 

Imparfait 

Je réglais. 
Tu réglais, 
Il réglait, 
Nous régUons, 
Vous régliez. 
Ils réglaient. 

Passé défini 

Je réglai, 
Tu réglas^ 
Il régla. 
Nous réglâmes, 
Vous réglâtes, 
Ils réglèrent.. 

Futur 
Je réglerai. 



Tu régleras, 
11 réglera, 
Nous réglerons, 
Vous réglerez, 
Ils régleront. 

Conditionnel présent 

Je réglerais. 
Tu réglerais^ 
11 réglerait. 
Nous réglerions. 
Vous régleriez. 
Ils régleraient. 

Impératif 

Régie, 

Réglons, 

Réglez. 

Subjonctif présent^ 

Que je régie, 
Que tu régies. 
Qu'il régie. 
Que nous réglions» 
Que TQUB régliez. 
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Qu'ik règlent. 
Imparfait 

Que je réglasse, 
Que tu réglasses, 
Qu'il rëglât. 
Que nous réglassions, 
^Que vous réglassiez, 
Qu'ils réglassent. 

Infinitif présent 

Régler. ^արգագրirլ^ 



FauB&è 

Avoir réglé.. 

Participe présent 
Réglant. 

Passé 
Réglé, ayant réglé. 



g. — Eler, etôr, էԱէր2սաա^որ§աոբ.ասքԾ-րըգ [էեչ^ 
պէս Irb է appeler, jeter, քգաէ^յ 4էր$ե Ւ^^ 
ղսաձասքեը^ 1, է, զը^ կր^եէտ^ ե՜րր. ^ամի e ի §Դլ 
§սէւ.շէա^ գօձէ ք ՝ե*թէ ոչ\ աահափսփոիէ 1^£լ ա/ըԼ 



Indicatif présent 


Tu appelais, 




11 appelait. 


J'appelle, 


Nous appeUons^ 


Tu appelles, 


Vous appeliez, 


Il appelle. 
Nous appelons, 


Us appelaient. 


Vous appelez, 


Passé défini 


Ils appellent. 




Imparfait 


J'appelai, 
Tu appelas. 


J'appelaia» 


11 appela, 
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Nous appelâmes. 
Nous appelâtes, 
Ils appelèrent. 

Futur 

J'appellerai, 
Tu appelleras, 

appellera. 
Nous appellerons. 
Vous appellerez^ 
Us appelleront. 

Conditionnel présent 

J'appellerais, 
Tu appellerais, 
Il appellerait, 
Nous appellerions, 
Vous appelleriez,. 
Ils appelleraient. 

Impe'ratif 

Appelle, 

Appelons, 

Appelez, 
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IQue tu appelles, V 
Qu'il appelle, 
Que nous appelions. 
Que vous appeliez, 
Qu'ils appellent. 

Imparfait 

Que j'appelasse. 
Que tu appelasses,* 
Qu'il appelât. 
Que nous appelassions, 
Que vous appelassiez, 
Qu'ils ppelassent. 

Infinitif présent 
Appeler. 



Avtir appelé. 

- Participe présent 
Appelant. 

Passé 

Appelé, appell^e, ayant 
appelé. 



Subjonctif présent 
Quej'appdle, 

*ler, éter, կ/լ §քև-րջանէաՏե , բաղաձաս^է 1, է, գը^ 

րէ^ՐԸ չէն կր1խևրգ ^չքլ^րր ^աաֆ e/f 



Digitized by 



Google 
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(՝) m^JL \[mmf 



Indicatif présent 

J'empiète, 
Tu empiètes, 
11 empiète, 
Nous empiétons^ 
Vous empiétez, 
Ils empiètent՛ 

Imparfait 

J'empiétais, 
Tu empiétais, 
11 empiétait, 
Nous empiétions, 
Vous empiétiez. 
Ils empiétaient. 

Passé défini 

J'empiétai, 
Tu empiétas, 
11 empiéta, 
Nous empiétâmes, 
Vous empiétâtes. 
Us empiétèrent. 

Futur 

J'empiéterai, 
Դա empiéteras. 



11 ampiétera. 
Nous empiéterons, 
Vous empiéterez, 
Ils empiéteront. 

Coi^ditionnel présent 

J'empiéterais, 
Tu empiéterais, 
11 empiéterait 
Nous empiéterions, 
Vous empiéteriez, 
Ils empiéteraient. 

Impératif 

Empiète, 

Empiétons, 

Empiétez. 

Subjonctif présent 

Que j'empiète, 
Que tu empiètes, 
Qu'il empiète, 
Que nous empiétions, 
Que vous empiétiez, 
Qu'ils empiétant. 

Imparfait 

Que j՝«mpiitaste, 
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Que tu empiétasses, 
Qu'il empiétât, 
Que nous empiétassions, 
Que vous empiétassiez, 
Qu՝ils empiétassent. 

Infinitif présent' 
ikhpiéter. Qlrm.%u,tn,^ 

ԸԱալէ 



Avoir empiété. 

Participe présent 

Empiétant. 

Passé 

Empiété, empiétée,, 
ayant empiété. 



§♦ — ^Eer »1ը՝ր2աւ-որոո բստքե՚րւԼ եոոէտ՚է^է 
ե-սաե-լ. ե՛րկու, e գէսռքե1րե ե՜րբ վե-ր2աւ.աէրու.^ 
թիայԱը^ ^ա§1ր e ըԱսչ^ * Participe passé ի էգա^ 

Indicatif présent 



J'agrée» 
T agrées, 
U agrée, 
Nous agréons, 
Vous agréez^, 
Ils agréent. 

Imparfait 

J^agréais, 
Tu agréais 
11 agréait, 
Nous agréions, 
Vons agréiez, 



Ils agréaient. 

Passé défini 

J'agréai, 
Tu agréas, 
Il agréa, 
Nons agréâmes, 
Vous agréâtes. 
Ils agréèrent. 

Futur 

J'agréerai, 
Tu agréeras, 
11 agréera, 
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Noua agréerons, 
Vqus agréerez, 
Ils agréeront. 

Conditionnel présent 

J'agréerais. 
Tu agréerais, 
11 agréerait, 
Nous agréerions, 
Vous agréeriez, 
Ils agréeraient. 

Impératif 

Agrée, 

Agréons, 

Agréez. 

Subjonctif présent 

Que j'agrée. 
Que tu agrées, 
Qu՝il agrée. 
Que nous agréions. 



Que TOUS agréiez* 
Qu'ils agréent. 

Imparfait 

Que j'agréasse, 
Que tu agréasses. 
Qu'il agréât. 
Que nous agréassions. 
Que TOUS agréassiez. 
Qu'ils agréassent. 

Infinitif présent 
Aguéer. ք;^%գա»յե1քլէ 

Passé 
Asoit agréé. 

Participe présent 
Agréant. 

Passé 

Agrée, agréée, ayant a- 
grée. 



9 • — Haïr թ՚^ըլ ք՚ր Բ"Ր^Ր է՚՚^՚՚՚ր^՚ք"^ 

%ակաե ^էէրրկա^ի ե-ղակք ե՛րեք գէէ^եր1^՝^ 
որ կ^ըԱաե Je hais, tu hais, il hait, ճւ ա1կա աՐ^աա 
^րամաքակէսե երկրորդ գկա(^^1?' որ կ՚^ըքոյթ 
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hais. %սէ1ւ. ^է£աէս§րճ-ա££լ^»գ%էս1յ^քէ աաաէւ.աաէ^ե «c 
է-ր/քրոոգ գէ§ՕյաբոէՀե մէշ^ \ ) է աոե՚ո \ ) կթ 

սր t-ifUM^p ^բր"րգ գէ4^^ '^էշ_^գ P^yH.^՝" * 



Indicatif présent 


Tu haïras. 


Je haiSf 


11 haïra. 


Tu hais. 


Nous haïrons. 


11 hait. 


Vous haïrez. 


Nous haïssons* 


Ils haïront. 


Vous haïssez. 


Conditionnel pres« 


Ils haïssent. 




Imparfait 


Je haïfais. 
Tu hàïrtts. 


Je haïssais. 


11 haïrait. 


Tu haïssais. 


Nous haïrions* 


11 haïssait. 


Vous haïriez, 


Nous haïssions* 


Ils haïraient. 


Vous haïssiez. 




Us haïssaient. 


Impératif 


Passe défini 


Hais, 


Je hsa's, 


Haïssons, 


Tu haïs 


Haïssez.. 


11 haït, 


Suhjontîtlf présent 


Nous haïmes. 




Vous haïtes. 


Que je էaïsse, 


Ik haïrent. 


Que tu haïsses. 




Qu'il haïsse. 


Futur 


Que BOUS haîsflioDB* 


Je haSraif 


.. Qii4 ՝«օա haXssilix* 
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Qa՝ils haïssait. 

Imparfait 

Que je haïsse* 
Que tu haïsses. 
Qu'il haït, 
Que nous haïssions* 
Que TOUS haïssiez* 
Qu'ils haïssent. 



-M- 

Infinitif prëèeat 
HaJtre. U.*«*i» 

Passé 
AToir haï. 
Participe prëseat 
Haïssant. 

Passé 
Haï* haïe, ayant haï. 



iO • — Dormir* men^r* partir* repentir* sentir, 
senrir* sortii բ՚^^ՐՐ սա^մսՏևէսկսա Ղէե-րկասքթե 

մէ/՚յյ^ե §էսեկք^ iun-êuf_^ ե՜ղահ- m* է* գրե-բքլ 

կը^ կորաձյու^էէրե ^ թտչա^էս^ Je dors* tu mens* 
pars, je me rspens* tu sens* sers* sors. 



W . —Devoir Ա. red#v#ir բաս^ե-րու^ parti- 
•ipe passé %ե-րւլ արակստեի մէշ^ ^^^ հէ Կ*'^"^ 
ա ք dû, redù • ^սկ ^գաաքկսճէբ1ե 1լ^գեակիթև 
Ji -քլ աաւսաեյ ^'') ի կէԼ գբո^1*^ : ^^^* ^^^ ^^• 

•3^ e^^PH V^a աբէՏաէաւա ^ էքվ^ կը ^ր^ 

• Digitizedby VjiUOyit^ 



ft«1^m^ յաեչպէփէ rendre, répondre, coudre, etc, աացթ 

d Im âUêÊÊ^lnk MÊâÊi^JuAuiLuêii աաե-րկա^է » ^F^^p 

^ՐԲ"ԲԳ գէ^^^ *^^Sj F^^tu U apprenid, 
il répond, il coud, etc. 

բե-ա^ոքթի Jll^ màvQ L. sondre ilt-p^uâgutir lA , 

^չայ^ա' peindre^ plaindre, absoudre, d tuptÊim^ 

U peint, il plaint, il absout. 



y^ԱՆ^ Vfl ԳԻՏԵԼԻք^հՐ 

I • — Participe présentai i/J-^yant L îànt ^^i; 

աաւսբբ ^ lu աէսաոբսագաա§§§էսկս^ ^^pi^P^ ^"Գ^ 
%ակի ա§ւ.աշ]^§ lu ե-բկրորգ գ1^§1թ1աբէ9ա^ 'քեքէ 
Mi վէբ2աա^որէղԱ ե՜րկու^ 1, ե^ yant վէբ2աա^է^ 



Indicatif présent 


Ils prient. 


Japrîe, 


Imparf»t 


Tu pries. 


Je priais. 


Il prie. 


Ta priais. 


Novs prioas. 


U priait. 


Voui priett 


Nous priions» 
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•11$ priaien Ա 

Passé défini 

Je priai 9 
Ttt prias, 
il pria, 

Nou& priâmes. 
Vous priâtes, 
IL» prièrent. 

Futur 

je prierai. 
Tu prieras, 
11 priera. 
Nous prierons. 
Vous prierez. 
Un prieront. 



Conditionniel présent 



^e |»rieraia. 
Tu prierais, 
11 prierait. 
Nous prierions, 
Vpus prieriez. 
Ils prieraient. 

Impératif 

Prie, 
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Prîonis, 
Priez. 

Subjonctif présent 

Que je prie. 
Que tu pries. 
Qu'il prie. 
Que nous priions. 
Que vous priiea;. 
Qu'ils prient. 

Imparfait 

Que je priasse, 
Qwe tu priasses. 
Qu'il priât. 
Que nous priassions. 
Que vous priassiez. 
Qu'ils priassent» 

Infinitif présent 

Prier. \Xղ^լ^rը 

Passé 
Avoir prié. 

Participe présent՛ 
Priant. 

Passé 

Prié, priée, ayant prié. 
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g» — Participe présent է մկչ^ yant է^բքա^^^ 



Indicatif présent 

J՝appuie» 
Tu appîiiest 
li appuie. 
Noua appuyons, 
Vou« appuyez, 
ա appuient. 

Imparfait 

i'appuyais. 
Tu appuyais, 
1] appuyait. 
Nous appuyions. 
Vous appuyiez. 
Ils appuyaient 

Pafisé défiai 

J'appuyai, 
Tn appuyas, 
11 appuya. 
Nous appuyâmes. 
Vous appuyâtes. 
Ils appuyèrent. 

Futur 

J^appoierai, 



Tu appuieras, 
11 appuiera. 
Nous appuierons. 
Vous appuierez. 
Us appuieront. 

Conditionnel présent 

J^appuierais, 
Tu appuierais, 
' 11 appuierait. 
Nous appuierions. 
Vous appuieriez. 
Ils appuieraient. 

Impératif 

Appuie, 

Appuyons, 

Appuyez, 

Subjonctif préseat 

Que j'appuie. 
Que tu appuies. 
Qu'il appuie. 
Que nous appuyions. 
Que vous appuyiei. 
Qu'ils appuient. 
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Imparfait 

Que j*appiiyasse. 
Que tu appuyasses» 
Qu'il appuyât. 
Que nous appuyassions. 
Que Yous appuyassiez. 
Qu'il appuyassent. 

Infinitif pre'sent 
Appuyer ^քՔ^ս 
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Être appui. 

Participe* présent 

Appuyant. ^֊ 

Passé 

Appui, appuie» étant 
appui. 



V^'^tJtS k^ աա»ես/եկ թասթէրր որձկթ էք^Յ 
^ Ռ. էը. պ^^ւ^ ^է1ր e ի էսէւջե-լ. , ե-բր յ ^% 
աա^ջի ալփրը a կաէՐ ^ գրկէ'^' մէկւլ ըԱաք . 

Payer^ 1 Grasseyez, 

Ut payeront, | Us grasseyent 



ll\^\l\tt\ ԲԱՑԵՐ 

ադէ յաՈէոնր որոնգ uâhruuMainuÊJiutliubiu^kÊrpn 
^ր^աա^^ԽյԼ ^mSmXvJX կս^է^§ս1ը Կա կաէը/ոա^թեք 
^Դ^Կր"ՐԳ սաոկթ nngibm uuh^ëâibalsrtaÊi Ժասմս/Լ^ 



Digitized 



by Google 



-ո - 



ÎSS 



9Ri 



I 

i 

1 

1 

V 

J 

1 









0Ճ 

GO 

eu 



b 







Ւ-» .y 1-5 



li 



1 H 






f 

il 



3 



JbQ 



3 '?'§ P3 r .4. 



ն 






4, !3 




•S « ^ 

o 



il 



1. 



տ 



Digitized by VjUOV It^ 



UN W •• 







.• S 

I Ai - 



\ձճ 






i 






. ■** -0 



a Փ ^ > Si tî 
5 5g ** S f S 

p o cJ o d 04 



ձ 









1 . 



a 02 3, _ 



1 
S 

Վ 




c/o «Lus bw ^co <^m£c« j*h <^> ♦f 






«i 



Bb 



Digitized by VjUOV It^ 









- 


78^ 










^^^ 














. 


















) 






^ 






•si'B 




•3* 






ք 








î 










i 


























î 


1 




• 

■3 II 

»-5 J^>-8 


1 


d 


2^ 




ՀԸ 


J=^ 


r ^ 








• 












s^ ^ 


<լՅ 


Zm 






es 


A 








3 ; 


{ e 






Jb 


3 






^ ՛ 




.il 


4: 


c 
c: 
c 


lî 




քԾ 


*7J 

4, 


J 


՝ Ճ 






c 


.* 




&5 










f 




^ 




1 




S" 3 






է 






< «f w 


ձ 




























""* 






es 
BBS 






• 6h 

< «fa 


• 




l 





Digitized by VjUOy ItT 



-74- 



Jg Հ* 

Or *է 

^ =5 



d 

I . 

0. 



I 



^ r 

4 ^ 



1 



^^3 






d 






_o ՝* ^ 



- ֊Si 



Si֊? âi=i 51 



*2 3 

S 3 



c 
c 
cr 

et 



I 1^ 

< 



I 






l 



î 

I 



'^ 2 s 

o p o Sol 



dl c>f 



< d« ot 









O 






1 â 



6 it» Au =3c 



է •j' 'r' 



eu S 



e 








-< d« 



2 1^.2 






4§; 



>|1Ս i iil îli 



Digitized by VjUOy It^ 



- 76 



ma -Խ 

il 

■i 



09 



II 









14^11. -s 4. -il. 







- « o 









g^- 






4-: 






1 



"1 
ai 






él 



i 
Ւ 






3 i 

i ^ i ^ i ^ r 



4b 




DJgitized by VjUOy ItT 



-76- 



1 2 ^ r .S 



--►-s ^1»-^ ^H-, z^t-^ J^^ ^ 






& ■> Jk 



Ht 



1^ ^'՚ 



«ut. ~a> 



1 

r « 

r « 



<!• S 



il 



Cl e2 

5 1 



•i î si 



S.! 

a» vf 

^ 5» 



V2 9 S • 9 

S s5S -^^i:^ cf-;:S :i2 



i 



ib;^ -rrfS ՋՀ Jf tf ^ 




I 



1 

8 s! 






Digitized by VjUOy It^ 



igpSBSBBBSSSSSBB 



r .2 • . 






ll!ilii:iliMXIfH-itv| 










Digitized by VjUOy ItT 



» - 



■^«Htttf 



"* է՛՞ l'^J՛-^՛^՜^' ^ 



M? 






d 



^2* 



r ^ 

12 Փ ^ Փ ^ Փ 



« 1 

5 â- 



o 



Sais» 









d 



5. 

c 



1 5 1 s T 



li 



c. 
c 



g 1 s ^ s !j 






lî 



«s Vo ¥-S b^ ձ}" 



Հ' 



i-r 



tr 



^n 



Digitized by VjUOy It^ 



79 



? 



ûUn .lîlli^a•iե 



՜շ «J'fl î § p i à -a ^ 



-I I Փ V <t> Տա 






llâ^^lj ^*- 1 5- ai 111 Ut 




Digitized by V^UU^lt: 



-80 



r^ Og 1^ ՃՏ 



99 «Հ^ 00 






?1 h!î 



? tJ 
5 > ^ 



33 y Փ - * 









S» ta t՝ 

,. "O *» 

•û "i-S a,»^ ՛էյ o- î 




^•Xa ձճ t'a: rf 



G ^ O 



2 ^' 



• -,1 i' 



PQ ^P C/Pt. ԱքԿ ». 



Digitized by VjUOy ItT 



ii 



պ9սկէ§քէ գ պա^աաագի ^ս$ա1ար • Choir բ*^ը gi^ 

êÊnA^l^^MJii J -այահակի կս»եո1ձէ-րէ% {sc/^'C 
Bnmpb է 

Aller ^պառԴփ j՝irai, . tuira», A.«^. 

^^'^կա% j'iràif L, այյե • 
Envoyer Al renvoyer ա«^— ա-1^ j՝enTerrai, 4. աք^ « 
Acquérir Ա«ք«աւ^ j'acquerrai A. աքյև • 
Courir m je courrai, 

Cueillir « je cueillerai, 

Iklourir « je moi^rrai, 

Temr, venir « je tiendrai, je viendrai, 
Ecboir, déchoir «> il écherra, il décherra, A. աքքս « 
Falloir » 41 fau4i«, ^ A. .g(^ . 

Pourvoir «* je pourvoirai, 4 «5^ • 

Pouvoii* 91 j« pourrai, ՝ 

Fréndoii» «je prévaudrai, A. .^. 

*Ppë^»6ir «» je pi^évoind, ե^աք^* 

£՝aM«oilr ^ je rii^asaierai, 4«^« 4V«' 

je m'aMaiéroôi, 4 m^ % 

6 
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Surseoir « je surseoirai, A. «^ • ՜ 

Valoir m je ^andraî, A. ա^ . 

Voir » je yerraî, A. «2^% . 

Vouloir » je voudrai, k.m^. 

Faire » je ferai, և^^^ա 

կսձըլ %§ատիՏևաա$կսձէ^ Jffgr շթեռւ.թի J^*^ Թե 
ապաձ%^^ ^բ^ա^է§թԹա^թիւձկըլ rai է գ fmt^^ 
թ:^էԽկաածաթ§ւլ rais» 



Allant, nous allons^ voua allez, ils vont. 

Acquérant, nous acquérons, vou3 acquérez» il. 
a(պuièrent. 

Mourant, nous . mourons, vous mourez» ils meu֊ 
rtut. 

Tenant, nous tenons, vous tenez, ils tiennent. 

Venant, nous venoB^» vous venez, ils viennent. 

Mouvant,, nous m^uvcois, vous mouvez ils meurent. 

PouTant» nous pouvons, vous pou\ez, ils peuvent» 

V^oulant, nous voulons, vous voulez, ils veulent. 

Buvant, nous buvons, vous buvez, ils boivent. 
. Prenant, nous preuons, vous prenez, ils preuttea^. 

Pisant, nous disons, vous dites, ils disent. 

Jtédisimt, BOUS rec^MBAf vouji redites, il» r^^it est- 
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prédisez^ L. աք^յ Y/f/^^* \ 

Faisant* nom faisons, vous faites, ils font. 
Sachant, nous savons, vpus savez. Ils savent. 

Sachant, je savais, tu savais, L. աքյե • 

Allant, que j՝aille, que tu ailles, qu^il aille, qu« 
aous allions, que vous alliez, qulls aillent. 

Acquérant, que j'acquière, ՝ que tu acquières, 
^՝il acquière, que nous acquérions, que vous acqué^ 
riez, qulls acquièrent. 

Mourant, que je meure, que tu meures, qu^l 
meure, que nous mourions, que vous mouriez, qu'ils 
աeurent. 

Tenant, que je tienne, que tu tiennes, qu'il >ti- 
enne, que nous tenions, que vous teniez, qu'ils tien- 
Hent. 

Venant, que je vienne, que tu viennes, qu'il vi- 
enne, que nous venions, que vous venez, qu'ils viennent. 

Falloir թ^պյէա ւ^գու^ևըւ^թէւ^ ^^/V 
կաք չոէՀեէ գ qu'il faille li^^lU^ % 

Mouvant, que je meuve, que tu meuves» qu'il՝ 
UMUve, que nous mouvioBs, que vous mouviez, ^u'iU 
meuvent. 

Valant, que je vaille, quetti vailles, qu'il taille, 
4ue nous vallions, que vous valliez, qu'ilà vaillent* 
V««laa49v f^<t je-veoille, que tu veinUes, (յլ«11 
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y«ai!te« qaé aous vovlicrnsy que voua yonHeZf qu*ilr 
veuilent. ^ 

Buvant* que je boive, que tu boives, qu'ail boive^ 
que nous buvions, que vous buviez, qu'ils boivent. 

Prenant, que je prenne, que tu prennes, qu*il 
prenne, que nous prenions, ՝ que vous preniez, quMls 
prennent. 

Faisant, que je fasse, q«e tu fasses, qu'il fasse, 
que nous fassions, que vous fassiez, qu՝ils fassent. 

Pouvant, que je puis«Mi, que tu puisses, qu*il 
puisse, que nous puissions, que vous puissiez, quMls 
puissent. ՝ 

Hav^âT* Tu sais, nous savons, vous savea:. 
ՀբափՐ* Sache, sachons, sachent. 



\%գույնե- ւոԱ^թէլքեը^ ( Participe ) . ի^րէ-ա^ 
աահրակսՏե Լ, իրբևւ. բաք կ/լ գորՆաՆոէ^քէ Հ 
fi'iSi^" * ^^ «ո^է sachâat son devoir, իրպաաթ^ 
4X, գիս՚յ՚՚զ^՚ոդաք t%^* sachant քտ֊րէւ. րպք 

Ces muraille» se soal ëcnnilëea, t^m M9•ÊպփաÊi|^ 
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ասհոապան գորհրսահ-ու^էրբ է « 



ԳԼՈԻԻ է* 

Autre fois, jadis; aujourd'hui, ե. ա§քե * 



ԳԼՈՒԻ Ը- 

qJrgtUÊ%ntJÙ%érpaA.% վբասք գրու֊է^ւըվշ գոբհէէլ 

Aprôst contre, dans, de, depuis, Հլ ա^^ , 
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1ղա»րու, Հէոա (|> կապէ « ^ աղկապնկը^ շաաա 

Arasi* car, cependant, comme, և, աթ^ % 

Րյսպէ" * էի՛՛՛ն qt • "'^հ*^՛ գ "Հ"*^^ 

§mlmt^ % . 

Հ„լյա,ա%ո^^առ մ^՚է , քևչլՓ'' ^ Ah! haï օեէ 

eh! հՀ! hëlMi! holà! aïe! 



DigitizedbyVjOOQlC 

I 



:.ՄԱ1ռ ԵՐԿՐՈՐԳ 

I • —Aigle թյ^ որ «ք^*- ի"^^ %ՀանսՀ^ 
i^ir^ աւաակսսե ^, թէագ Xt^'C\ 4**'^*4r^ ^^ 

Le grand et le petit aigle sont dirent». 

I firir նւ պպաբկ utphrpLlglrp^ սէսարբե՚բ trU « 

Plusieurs aigles romaines furent prises. 

g • :^ Amour, dëlice, orgue, ե՝էւակ1յւխ JI^^jh^ 

պէ» • 

Un amour fatal, D«s amours fatales. 

3 • »- 1լ«/^ աաքհ-սէկէա/հյւլ որ ասրասկաաաեէ մդք^ 
արգք֊ն Համէ e §1յլ չուզեի Lu §ա!եմֆքա§§^^ 
gens if-îr աա.ս§չ^ ^էԼԳԲ՚՚^Ւ » էգ՚^կ*^^ ^^Ը/^քՏք* 

Ա fant savoir s*accommoder de toutes gens. 
4* ..pkif-jff gens^ որպիաէւ^թիաձէ jni^ 
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AraBi, cai't cependant, comme, և, ասքքէ % 

ԳԼՕԻԻ *• 

քԱ^յսաքաոԱող^քւառ մՐԳ գ քեչլզէ(ա • Ahî haï օհէ 

«h! ké! hëlMi! holà! aie! 
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I 



ՄԱՍՆ ԵՐԿՐՈՐԳ 



ԳԼՈՒԻ Ա. 

I • —Aigle թյէ որ ա^ա իա1ը^ %^սՏեսկ, 
iir^ աըակսծա էյ թէադա Xt^'^ï հս"^՝կ^ ^E^ 

Le grand et le petit aigle sont diff^Srents. 

I yi^^ UL պդ^էկ էաաբ^/ւԱձտէ՚րը սաս§րրե-բ IrU % 
Plusieurs aigles romaines furent prises. 
^էւովյկքե-օէ^ոա շաա ստրե՚ա^ե՚գբօշյհե-^ 

%• -^ Anoour, délice, orgue, ե-պակքփ J^fjH^ 
,(րակա% irk^ յօգեաաակիի մէքլ իգակսՏե գ խ§չ^ 

Un amour fatal. Des amours fatales. 

3 * *-* l j,«/^ ասհ՚§§§կս1եը^ որ ասրակսաի Jç^ 
արգք֊ն Համր e մր չոաՀեէ ճւ §ա!եմֆքապ^ո 
gens ^ ս§ռ§սէ^ ^ՌԳՐ՚՚^ւ՛ * էգո*կաէ§ կ^ը^Ա/^ * 

II faut savoir s*accommoder de toutes gêna. 

4* ^(3»fjff gens^ որպիոու^թիէՀւե jrn^ 
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Qui sert bien son pays, n'a pas besoin d'aïeux. 

յքու,^ք^4;;;^յոգեակ^ե aïeuls կ^ըւԱԱքգ թ՚չսւէս. 
Ses ideu;x sueuls sont encore très-bien portaat». 

IQ • — ^Ciel ^Հ^^՚/ք ^i»i-^ Wl'^'' *^f^*"^- 
^Հ- կաա^աՈ^յ^աւայլ յոգնակւխ cieux կ՚ըւԱ^^ f^^J 
ա^է՚որ ' ^թ թես ասքէբաեերր աա^սք^կ^ աո-ասաաղ^ 
^ պս^տ^ա^յ&֊Հաի ^ղուՏւ» *նշս!նակէ 9յոաէեակէ% 

Les ci^ii^x proclament la puissance de Dieu.. 

Ce pelxi<;x^e fait bien les ciels. — ^les ciels de lit. 
— Il ♦ OeU fit տար բհւ^ ալշէ ՂտշաԽսկֆ^ 

^"գե՚^^ՏԽ yeux 4'^£^>sr » թչլքէ^" * 

Tout I *rixiiv©rs a les yeux sur vous. 
- 12 ♦ — ^ ^''SSi^ ռ.աղ^գ^աքԼաեոաձ!եերո^ա 
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պէ՚ս ա/օս9 գրոէսոոԱ ասրասկ$տՈ»ի ա1էք_ կասէ1ր • 
մքւլ tiiJùlAuMf գ էգ§սկաե կը^ գրու.թ^ ^Pt w/C* 
ք «fc uarn -է Jkj^_ ^^fi* §քէք»շաւ.է§րսէվ19-էլ%ը^ iH^^ 

Les faux honnêtes gens. — Quelles folles gens. 

էֆշա արաաքկաե կ*ըյ^աթ • Բ9չքք§էս • 

Ces gens— là sont heureujL. 

ILA ՚rարգMuլ էրջ^իկ ir% . 

6 • — Persenne Թհ՚՚ք յօգովյ1ւլ ել "յաէէշէչ^ 
աս^սպաատեովյԴլ գորՆսէհաւ-քյ^ գոքսակսէն ճւ A 

Ces personnes me sont bien tkèras. 

irtuirtttufr^ աասաաէրէաշ^աաէձոսկս^ ճւ ստրէսկաԽ- պ; ֆ 

Je ne- eonnai» personne 4*ftuâsi heuretix que eêtte 
femme» 

ÊmsctMuA s 
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S • -֊Aïeul թէոր1աի11,^^յռւ,յըեէ^գ%^ 

կին aïeux կ^ըււաք , ^եչս^էս » 

Qui sert bien son pays, n'a pas besoin d'aïeux. 

յէււ-յյւձէ^յոգեակւէն aïeuls կ*ըւԱԱք9 ի1եչսւէս. 

Ses deux aïeuls sont encore très-bien portant». 

M*9Ln^JA ՜է 

10 • —Ciel ^ք#էր ^ift-i tpjfl^ %շսՏևաս^ 
կէ կաաՐկւէէ1այ^ յոգնակ1աԱ cieux կ^Ը1Ա/յչք^ րաքյ 
թէպա •եքէԱ. է^լբ.աեէր ասքսթտ^ աո-ասաաաԼ^ 
էլ պաակևրէ ^qniJtg *եշանակէ գյոաէեակի% 
MmAb կ՝ըԱաք ք թտչս^է^ս • 

Les cieu՝x proclament la puissance de Dieu.. 

Ce peintre fait bien le» «iels.— les ciels de lit. 

11 Փ -— OeU թէ որ ^էաաձա m^ %շա1աակկ^ 
յոգեակթա yeux կ'^^^^ , թչսէէս * 

Tout Tunivera a les yeux sur vous. 
\^/l/baM^"b աչքք^ ձեր փաք l^r z 

12 * - ( ^^'^Ձ0 թ՚՚՚Դ^գր^^քլ uSbnêJUhtrpn^ 
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աաոէսկաԽ 1ալ գրու^նԻ օ-թէ՜ //'«^ սամէքա^ 
պ^ս Jaa» գրու^ոդԱ ասրէսկսՏեէ մէք_ կաս»1ր • 
JJfi nLAâlrbtuf գ էգ§աակս!ն գը^ գրու,հե ե՚թէ երր^ 

^ÊAiUf գ քքեչաւյւ^աէ • 

Les faux honnêtes gens. — Quelles folles gens. 

Ces gens— rlà sont heureujL. 

6« — Pôwenne թէոր յօգովյ/քլ և. ո^՚՚շէշ^ 
աս^աաակաեաէյԴլ գորէ^ս§հո»ւ-ք^ գոքսակսէՍ ճւ է^ 

Ces personnes me sont bien thèras. 

hruiirni^p աաաորէէշ^ասհ-ասկէտ^ աւ. էսրէսէլաաաԽ-է՚փ 

Je ո& eonnftis personne d*Atiâfti heuretix qùd eêttê 
f«mQie. 
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S • -֊Aïeul թ6^*»ր%ա1ձխյռւ,յւձէ^գ%ս^ 
կթա aïeux կ^էւԱԱք , յ/եչս^էս • 

Qui sert bien son pays, n'a pas besoin d'aïeux. 

յու-յ^^^գյոգնակ^ aïeuls կ^ըւ^/սքք թեչսւէ'^ . 

Ses deux aïeuls sont encore très-bien portant». 

10 • --Ciel թէոր բու.% tj,J|,\^ %շսձա^ 
կէ կաաՐկւէէ1այ^ յոգնակւքե cieux կ^ԸւԱԱք^ ք-աք^ 
թէա$ր •Սքէե- ասքԼբ,ա1§էր ասքսքհկ^ աո-ասաադ 
էլ, ագսակե-րէ ^1աղո§յ1ա *եշանակէ գյոգեասկբէա 

Les cieu՝x proclament la puissance de Dieu., 

Ce peintre fiait bien les ciels.— les ciels de lit. 

11 * -—Oeil թէ որ րէէւ.% ա*չ ^շահակկ^ 
յոգեակթա yeux կ*£^Ծ^ , թչսէէս > 

Tout Tunivera a les yeux sur vous. 
}i/tr%aL% աչքԱ ձեր Փ»սք f » 
\2 * - { ^^^^Ձ0 րադագրէքք§0լ ս/եայէ»հե-րաւա^ 
«A^ որէակէլ փորտարե՚րաա$ր$տտր utn%itL.uA^ érV 
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Geils de chat. 



6tutam«1| Աէ&ոէձ&նո 

Jlf-J^ a j^it աո^է-ր f իսկ թէ- որ իրրէ-լ. ^աակ^ 
Խասբասկ uibntJb գորՆսաՆոա^^ ^ tÊSfujtUA ա^ 
քոսրգոց %ilu/ù աէարգիկ aaa-.agA»IA ճւ ոչ 
P't քւա^% էսկ ^ոքե uAniJbp էոէ՚ր մսգգիկգ 
Êuit tuantrU րրրե-լ. ^ստոէսրստկ գոքսպսաաոգ^ 
Դքէէէկէի %Հսձ կ*UÊH%IA գ քէեչաէս^ 
Les Dossuet. Les Fénëlon. 



W * ^* I '^•M y yy ft 'W'i կ^ըսու֊քե talbnu^ պա 
{ — ) {թրէ աո՚էայեէձեովյ միացաՆ * 
^յաաակսծէէ- ճւ մէկ աաՆաէակո^^^ րւաա^աեաս^ 9 it^^ 
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Û&e btMse — taille* Desbass^g — ^tailles* 

16 • —ՆԲէ թ-աղագրէ-ալ է-րկու. գւկ, 
^յսակսՏսԱօ՚ր %§ա§ր»էսգրու^թեոսադւ Jêê ÊÊfnuatMsilr 

Un ciel — de — ^lit. De? ciels — de — ^lît 

17* ~ա.\՝քրբ. բաղս»գրե-սէլգւ§քակ§աձէը^ էր^ 
կաւ. գորէէկաատեէ՜ բաղխա»ցահր ԸԱ^գ ե՚րկսւ^թե 
ասլյոէ^ակիի %շաե կ^աաէմս1րե p թեչսլէս * 

Un chef— lieij. Des chef— lieux. 

|g. ^կթէ բաղագրե֊ալ գոքակսձւլ>^ 
§Դ;՚կ գօք§այլԱա§նէ էԴլ և֊ մէկ աեփէէփոխէ-ւի 

կսէ1§1էյոգ§էակէի %շա1ա կ*սաո^^ $ է՚եչսլէս • 

Des avant — coureurs. 

19*— |?A^^ բ֊աա^ագրէ-ալ գ^ակէա/եւլ 

3^ EI!?U ^ *aL '^էկԱ յ՚՚գ^՚ոկԻԻ *2ք* 

Pes paste^^passe. Des pour*— boifft. 
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էՕ* "— ll*A ^ու^ը^ որ աեորոշ_^մ1ակթ9մ 
յ^ գհրՆաՆոա^ահ^ է Լ ոչ^ ulrn. J^ ոչաէ-սակ 

81 • —Du, de, la, des, կ^լ գորէ^^Նոէ^թ» 
JuttHitut^np աք$դքլո§էաո^ու.աՆ գոքակա1Ֆե-րու^ 

qael(!ues^ ^J^ ,,Jîgf^ ^ է^չսլէս • 

Quand un a de Fesprit on se tire d'affaire. 

(ւ^ ^էլ CW^^ ^^ %աիագրա-թիւ^քԼ կը ԳՂ'^ 
հ^սձ§էէսի ք յքեչսւէս * 

De sourds gémissements se firent entendre. 
Հ^պսժր Հ&հրռւ.թփա,^տյևէ՜ր ւսու^կաաակ % 
f 3 • — Plus, mieux, moins, աէակբասքեէ՚րուքԽ 
է»ա֊ջե-է^. le, la, les, յօգևր կըլ գո^ահ^աէէհէտո^բե 

Les riches ne sont pas les plot heoreuXt 
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C'est .en cette occasion que je les ai tronyës la 
plu» complaisants. 

VmJ" պարագայիս մէ^ էր որ ղէրէ%քէ 



25 « -— I հ՜§սզ§ա§նքլ ftn գէսասկաաաեբե կսսՐ 
գէ-րաեոա^բե ^էոո ս1աուո§Լ_ե.[3-ռւ.ով_կր ^սՀ, 

շք « ^ tÉMUi գոքԱ»կս!էտԽէրու^ $ըքրս9քւաէ^ 

րոէլստհ-ասկէսեԱ ^էօէեէտակի կը^ գրումի թէ՚եա^ 

գոքէսկսամեհրրյէ ե՚զաատկքէ ոաթ^* դ F^l'H^" * 

Ma mère et ma sceur sont bonnes. 

^Pf • ' .1- 17/7^ ահ-աաակ§աա t^ էԱէորրռ՜ր uÊrnufr 
•/ւէկքանի գքՀքեւկասյէէէէճ-րու- վէր՚՚Ր^ՐԻ յ՚՚Գ*^ 
%ակի արակսԱէ կըլ գրոԱ^յա « խէչս^էս • 

Mon père et ma mère sont bons, 
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h^mh-nâ^êÊti- էլ գոքակաէձէ «^ առ.աք^ գրտոսախ 

êÊÊtulA ubnuaJL. Pai-nJLg^ ^iuiiաձաufitէ ^^Դ^ 

Tète nue. ւ^է^՚^Ւ՚Ր. Բ՚՚՚Յ* 

3Q • — Demi թէոր աատեոԼ%է ասռւե^ ԳԸ՛ 

Սան կս§ա/*^օգ mJblAaw՝ tasù iMMtntrh կ^լ Փ՛՛՛ա, 
քսու֊/է ք քա1§չաէս • 

Une demi — k^nre. Une heure et demie. 
\Au trëMêiT պա s ^'^թսս nlu գէս • 

21^ ♦ — Demi գաասղսքնէ hnMwp գրոք^ասե՛ 
•muttrit՝ մէաաե utrn-nJ^gw^ ^ամաձսարէէ ասեոր 
^JruÊ II, յէըր ե՜պակէ կքլ êRmu^ 9 րեչսչգ^ս • 

Deux heures et demie ( demie heure ) . ' 

ijyyyjvA. #»«- կէ'" J-umêT k 

32 * — Feu, ^աատեգոա^յէոաաէ s Հքրբ աա^ամի^սա^ 
պ1է:ս գոքակաատնէ% աո֊աշ^ աէբու^թ աաէեոր ^trut 
կըլ ^ըէս§1ս§ձսչխի ♦ էսկ սաեփոփոխ կը է&աթ ^ԲԲ 
մկշ^աոԽզ^^օգ կսէէՐասՆասկան մահէգ fi'^'vi'* ? 

La feue reine. Feu la reine. 
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4p^ ԳՐ՞՚ -P^ '^Կբ1Տք է՝ՐԸ^/[^ Հէ^^ձ^^արտսր 

34 * — - I ՝*''y^fJ^wf[ թու-ասկսՌւ ասհ-սւ^այՀ^ 
Օ՜րը աաաեփոփոքս է% երբ մթաչէւ. աաձգաատմ^ 

ահրակաա^ք;- tlp^ է֊ստը^ գրոա^թա z 

35 • —֊ V'ingt ճւ cent միաքեյոգեակիի %ը^ 
շէմե կ^էտտռեե՚ս trpp. բասպմասպաաաաոկող uA -աս^ 
կաաաԱէ էԴլ ե՚սէ^քլ գ^ոա^թյւ ^ ք^եչսւկս • 

Quatre vingts; trois cents. 

ՅՔ * — yU^tMMiluàXÊMjfU կքլ ՅԽէձ ե-րբւ քբ^ 
բե-ւ. Tingt-ième, cent-ième *նշանակ1/ևգ թաչակէ§ Հ 

Bu Fan mil huit cent; en Tan mil huit cent qittiti"* 
Tingt, 

^'"ղյքր ու֊թ կսարիւ.ր թու^Ո # էւ. tu^ff » 

37 • --ՆրԲ Իր^յ՚ք^ &աէւ, ու.րիշ__թը^ 
ա-^ակթԽ ըւԱք^ uAփitփnfu կը SttÊMâb » յՏեչ§§ւկ^ * ^ 

Quatre vingt dix. 

38* —Mille, mil, ic^ ե՚րկէէւ. ձեո^ք^ մխ^ . 
ÊUfb աաաէւշ^բեքլ ա^ոքակթե mille £» կւշ^ գոբՆաաձոա^ի 
սաէվոր9աակ9սե թէւ^ե՚րոէ^ մ^շ_% 

39 • '—^^'^հքկքէոքգ ձէո^յլմխսք^ d^ÊMli»*^ 
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, L՝Âmënque a ՀէՀ dëcouverte en TanAil quatre cent 
qiiaù՝e — ^vingt— douze. 

40 • — Mille 7£uêilp.ÊtM. չափ gnt^^t {Jqnb\ 
աաէբս»կ§աւե գոքակաե §Ր*Է դ աև աաոէՆ ^աոԼ, 
կաա. յոա^ակիի ՛նշան կ՚^աո^է » թտչպէս • 

Deux onille». 



I . — Mon, ton, »on, notre, votre, lenr jvMrM^ 

Ո^աակատէ §սՆս»կ§աանէրրոԱ^ե աոԽդ շաա սանգէսս 

^օգ կըլ գորհ-աաաՆոա^է « orpgL ս*ոսառթՏէաը^յասքՕ^ 

1նի ըա^^ աքսպէ-9է փոքսս§նսակ £w£ringJ^ j՝aimikl 

à ma tête կ^ըսոէւ,^^ j'ai mal à la tète. 

1 ՝»£. փոէսաաանսակ ըսէ՚քու. mes yeux sont malade^ 
կԴլստաւ^ի՝ j'ai lefi jêux maladeiS; j'ai mal aux reux. 

2 * «. \^ակէէ^ ե՛րբ է$ոփգսէեան p.ujhâ մքէ 
ասասէԱէրե՜էք կաս§Ր Նէա§1§ոփ^ոե§սլյէկ պասքաաԼ^Հ 

Ma blesBure me fait souffrir. . . 

Soâ; sa, ses, leiu-, Leurs ^ գորհաՆա^ի kpp. 

՝ V 
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Հէ-ա ըԱաքգ Բեչսւէ§§ • 

La joi» «le Ilwmme rend sa Tie plus longue. 

իրի ^trut ըւԸԱք գ ե՚թհ Ի^՚Տթւլ կւլեէ^րք^^ 

պ^-տոթ է՛ jci^m էս en գձ-րսձ^Լնւլ գորեահէրէյ 
էւ ըք*է^1ձ Mfiitre de Tunivers, les romains 8*en attri- 
buèrent tous les trésors. Ճ, տաչթ^ 8՝attribudrent tons 
ses trésots. 

Հ^ռ^ափռսքկիք աիևպիրայւ աէր ր§Աք»ւով 
"^"Ր Բ՚՚էքր գս»եձա-րը_ իրէ^նռ utrJ§^piu^iMiùlr^ 

յ1^ • 

j[ • ^Tonty uMitttJù կաաք§քգօ՚րաաոէէէ$յն պԼ£1Ըա, 
աաա^աասՆ êuutlrù իրբ1քւ- §սՆ-ասկաե կքէ կսամաԼ, 
ձայխի Êâibap ^Irui ulrn.nJ lu թու^էէէԼյ Toute 
àme ambitieuse. Nous sommes tous sujets à la mort. 

2 • — Touty UÊ^uM^iâiù lu մսակրէա էկէ apn^ 
շան: tuuttrh մակ^ւաւաք f^ ^1ոէէօ-ա^ս§բ.ս§ր աեփէկ, 
փոխ դ և. կընշանակյ^ էօսէ à fait. Elle est tout Հ- 
tonnëe. .ւ՜^^ւրր՚՚^Ա'" էսաշե՚ռ^թւ. a 

3 • — IM'îy*՛ Իգ՚^Կ"^ ԿԿէա&, հՒ f՛^ 

7 ■ ■ 
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Elle-est toute stupéfaite. 

4 ♦ — Quelque անակստէէ^- մյլ գ /ճագոէւյնէ՛^ 

£§ni^tuhr UÊtntrU մակ^-աք ^ ^երաոեո^էսբսէո ա§§ե^ 
êfftttftnfu s 

Quelque puissants qa՝ila soient. 

5 • — Quelque բ-սչ^ք^ «^ աու§սյ^ գրու^էաքք^^ 
tÊfUÊorù ե՚րկոա-. բասէւոմԼոգրու,է quel — que. Quel 

Ւ^Դ^էւ՛^ Հ£՜<#7 ե- qn6 ասեփոփոի կչա SLty • 

Quelles que soient vos connaissances. 

Quels que soient les humains* il faut ՝vivre ateç 

ք« —Même աՆակաաէԱ է Itl. փսփոխէւթ 
է՜րբ որ êiAntJh i/p կսաԱ գե-րէա!եու% tT* որո^ 

էէ • Ils ont les mêmes défauts. 

^ • — Il ccf^içy Հ- k-L. աատեփոփ§ար է՚րբպք 
բստքէ է1ը^ գ uâh-âu^iMÊëfç- i/p գ կսա§Ւ շաաո աաաեոէՀե^ 
՜ք»ե-ոէ երպքքէ գրումի « Les animaux, les plante» 
même étaient dieux. 

§ • — Chaque սէշւո էր՚քգ՛ ""քԲՐ f*"""-^ 
tifg կ*ոէ-.զէ- ճւ չը զրեսար գnրh•tMÊhrggլ.իլ ôfascus 
ckacune գԵ՝ր&աատօյսեէ-ր0էւ^ էՈէՈԼգ ու^աոի չԱ 
êtttâ^hn • Ces libres coûtent cinq francs chaque՛ ասէլ, 

I 
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Ce« livres coûtent cinq francs chacun. 

Գ • —"Aucun, nul Jjfngg^ir ÊâÊfù §սսէէրե^է9ա^ակի 

JV4VC. ^k-UÊ ըըաՆ y էլ. կասաՐասեաեկ ufbmJltblr^ 
բոա^ սր յէ§գյտսէկիի 'fk'2_ ւաաարբռ՚ր %շսձստ^ 

Aucunes funérailles n՝eurent tant d՝ëclat. 
Nulles troupes ne furent mieux exercés. 



Mon repos, mon bonheur semblait être affermi. 

g • ^^ըսու-իր votre père et mère , փամե դէ 

աաՏե uêêmêIA ^mp A. ա/աար մէկ սաեձ պլ կ՚^իաս^ 
jft9A.fi • է^լ^պ/՚՚^ք ny^t * ^^^^ père, et votre 
mère. 

2* —-Et շաղ1րսպոմմէ§»տռասՆ՛ էրրկէէւ. ««լ, 
հ՚ասկէէ^սե-րէո^ êutC^t-ë^ ոբոշէչ ասհր9սկամմե1րրթ 
կը կրկեքէէ^քս ^ՐԲ '^'՚ §$ահրէսկամևե-ըւէ *եո^ 
գոբսկս!եը^ չէԴէ Ո*"-ա^ե-բ 9 բեչաէս • 

Nous avons nos bons et nos mauvais jours. 
tÊmfêÊfiâ^ nos jomu bons et nos jours mauvais- ք՚պյսք 
՛ ^pUtÊÊÊp ըէ^՚լյ 

^ DigitizedbyCjOOglC 



-100- 

Nos bons et utiles offices seront rëcompens^. 
^ար գոեսան /w my • 



1^ • Ն*քս1լաե գե-րսաեոԼյաեե-րըլ սւէր ք֊՚^է 

գրու.թէ գ բեչս£էս • 

e sors content, j'ai "voulu voir. j՝ai vu. 

Voulez-vous m'ëcouter | 

Trouverai-je partout un rival que j'abhorre! 

%ակ ըԱայ, գևքաԱաւ:մե1էրւլ o^uAi^iP% Լ 

QuVtrilcfetî QuVt-ilÎBÎt? Que doiiril faire, encore?;^ 

ըաԳք* P'iant" Je dors, je rends, je prends, ^ 
jijii./^ dors— jejl Rends— je? prendsHe? պքլ 'V^ 
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^^րպ՚Վ_Կ!^§աա^խ Es(hce que je dcMnf Est-ce que Je 
rends? Est-ce que je prendf ճ. «^^ « 

l^j^i^iM^V Ai-j^ Suis^je? Fais-je? Sais-je? 
Vais-je]? Dis-je? Dois-je? Nois-je? puis-je? որքէվ^ 

g* — Moi A. nous գէրրաաքեաՏմեէրոո Հ^'" 
Ա9եգ§ա£Ա^եոոո£ւգէաաս գըըսա ասքեպէէփ աաՏեույև^ 
սէ-րք֊ն ճ. գե-րաեու^տե-րէ՚Ն^ որոեո ^է՚աո էբ^ 
րեՐէ^ աքէկ in(rp Բ՚՚քքէ գորհրասք^ոէ^ահր էն գ 
թէչպէէ՛ • Le roi, Tane et moi, nous mourrons. 

առակատէէէ) ձե-լ^ք֊Ա բառասական ձէա^ի » կաաՐ 
աԴ^կ Ժ§աայսձակ1~հ միա^ս յ-ամՆ1նակէ uàtg^ 
Աէէ*~րգ *ոէր Բ՚^է գէ-րաեայմնէ-րը^ կքնսէե 

II nous a dit toute la vëritë, et U n*a tquIu rien 

nous cacher. 

j'ai trompé I^inivers, et ne puis me tromper^ 
\ju աշխարհ իա^ւհ-ր ե՚էՐգ k. չէաՐկ^օ^ 

պէս էաաււէս 

սաոորսաս§ա§կսՌ§ ձէէէ-ի սաեօնու-է գ անշոԱ^շա 

Tu n*aa.point d*aUôs, et էս veux wlerf - 
'\^aêJik fi£r£^ չէ9$^ևէո§ յև. թդ-չթլկ^՚օյւ^ղւր» * 
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g, —11, elle, on գl^|աա%nւM»l^րt^i^ է՚աբը Êr^ 

A-t-il dit. A-t-on donne. 

է^ւրէո^ իաեգիր գո/^-Ա£հոէէ^քՏեգ սՏեմէքապէս ր^ 

je vous aime, et vou» me haïssez. 
y^u պքք^պլկջլսիրէրյՐգ և գոա^ ^u ^Vi^. 
աոես % 

fNim Գ րագիր գե՚րսԱտուՏեըլ ppJkr ^ՊՔԱ գՐ 
գաւա^ո ե՛րբոր էասսաոբ ( *գսաս§է»էս§ոսէկսՈէ ) րյ^ 
Êêuf գ tt. iMêfLÊâÊ^^ կր գրու-է Խրրոր էմասսէթ 
րասոստսսէկսա րագք գ րեչագ՚ս • 

Rends-moi chrétienne et libre, à tout je me soumets. 
O A«« քրրսսաէքեե-»սք A. ասպասաո ըբէ՝* ^ utJlrtê 
րամնէ կբ ^սաճէյ*Հ 

Ne me haïssez pas ||)!f »աոկէ գէս % 

3 • X'fPt ^^ 1^ 0\X շաէւյրսէփ§ե-րով_յէաա»^ 

յթաք^ օրբկէէտ^ ^րասաՌսբէէկսձ ե՚օսճէասկ բ»բսԽ^ 
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Կր^*^ tp»f(r առաշ գրոա^իլշ թ»չէ^էս • 

PoUisez le sans cesse, et le repolissez. 

4 * — յթ^է՚՚ր ^puMÊiuniuLiMtb Irnu/iiUt^fi բաք 
տԴլ է-րկու. գե-րաաաեուքե քսեգիր ու%և%սաք' մէ^ 
կը սե-ռի Լ միւ^սւլ րնոա^թևա%գ սէուի ^/»^C 
գիրւլ առաջ_ գրոա^է-ըաւ. է , [աևչսւկէա . 

Donnez-le moi. 

5 • — V^^'ifg f^pp- ™oii toi, le, la, սէրո,է ի՚ըԽ^ 
գիր գևրսՏնուձաէրրու^ ^էոո J բաո.^ գ^ա^ 
^ՈԱ.Է^ էբրևա^ բեու-թէրաածա էտեգիրգ ա% աաէ% 
^ափաորժալոա^ր ԸԱաըաւ. ^ա§Ռսր 1 ր սաուաչ^ 
գրոէ-ե-լլու. է- • չըսու^իր^ fies-t-y; attends-tr-y, սսա 
£աէ-էալ. ք^ fies-y-toi; attends-y-toi. 

6» — \uJ" պ՚"ր"՚գասքիէ§ Jl^2_ առա^թէ 
1^որգա^թէր»աան բաքէրրւլ ^րա մաքակա%թա հր^ 
կրորգ գ1^վք1ան մէչ^ S jt^ կ*սէո:ն1ր'ն ախորմա^ 

Attaches-y du prix; 

7 • — Le, la, les կը^ ^էտտմաձա/եթէ սևո-ով^ 
և. Բ՚ու^աէիրէտ^յ յըլւքու.յաէ^ iuisntJb%lrpniJh 

Etes-vous la raine ? — je la suis. 

Ղ^^Ք Թ"՚գոէ֊.գ՛^ հք « — l?" ՜^ ^'^* 

s • mJ^ ^'SKSf Pp ^^ գե՚րստեաՏեը^ ա^քո^կաաաե 
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Ces hommes sont moins charitables qu՝ils ne le 
paraissent. 

P Mf ա/ա^գէկ կաագ/^ու^ահրթա չափ աէգոքԼ^ 

9 » — Lui, eux, elle, elles, Pk^p ^v ^^f %tMi^ 

§Ր՝ալ luit lenr, է՚րբ գ&էրհոսհ^9ււ.ին & \xâ, à elle, à 
Wix^ belles րսքռէ՚րու^ն աէ-ղյ M^fiyù ամնձաաա^ 

Depuis que j'ai quitté ma mère, je ne pense qv*à 
elle. 

||ւ£ք/Հ7«# ձգ&-£1^ս Գ վճ-ր մէասքկ աաքեոյըլ ^^ 
րաթ զըլ մսոսՆ-եժ* 

\fy • —ա^ r^Y ՐՐ"*Տ^ 4p"1^ luouùrauâhr. ասսաե% de 
lui, d^ell'e» d&ux» d'elles բաուե-րու^ "^'L ^^ Գ^^ 
րս^ույեը^ կըլ գnրhrKsthrnt^րնգ էւ J գերոանոէյեռ 
à lui il elle, à eux* à elles, leur ռյյսէէւե՚ոոկն ÊtJs-n% 

Ce cheval est méchant, n*en approdbet pas. 
Ce mur va s'écrouler, n'y touchez-pas. 

U • — Lui» eux» soi բ§սէւ,ե-բք^ է-բզա.^թ գ 

Ծաքսթէ^ lui Լ. enxr աԴշա m^rp րաքիթա կյլ վէ^ 

րէաէբէղէ^^է Soi կքյէգտդահ՚աէւրէէւ-ի հ՚բբոր աէբ 

յւյ^ւթէ chacun, օո« perse^pe,, qiuiconqud» ճւ 4^yj^ քւ^ 
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Chacun pense à soi. 



ձ • — Qui յասրասբ1ար§ս1լսահը^ պէպջլ է՛ էտ 

րէրասէմ** m^lrbiy գ ոա^սէոէ կասբե՚ւէ Injuihrpb 
չափ րր ^ստոսէբե-րե՚աւէն min գևռ՚լոա^ ç* « 

12 • •— Qni, que, dont, գ1րրաաաևու^1§եԽոայե 
աէ-դը lequel, laquelle, duquel, կ^լ գորհ-էսլ, 

թէւ^ը^էքթոա^թէւ^էոաք ր»օսթ/ւե ^ յ^չպգս * 
փոխա՛նակ ըսե՚րաա^ • La mère de cet enfant, qui 
est très-sëTère. պէ**տ է Ը^^է* ^ Vihve de cet 
«nfantf laquelle est très sévère, և^ասոե % 

3 • — QlU, ևրբ. à, ձ&%ախադքւու^ի£^%էր^ 
pnM^b ^ե-ա գոբհ՚ահ՚ոա^խ մէաքև աեձէ նւ ս/եձ^ 
%ացէրալէը1դւոԱ^ կ*ըսոա.ի , fi'l^t»' • 

Philippe fut assasinë par pausuiiase, à qui il 
n^avait pas rendu justice. 

rochers! je n*ai que tous, à qui je puisse m« 
plaindre. 

• 4» ^i^HUS ^ՐՐ իբի 4P'y քսօսէռէգ I» 

quel,՛ lesquels, laquelle, lesquelles գոր^ա^ե-ըէա^ 
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La vie eAt un pèlerinage, auquel n«us x;ondamne < 
U sort. 

5 • — Dont, ճ՚՚օե. Dont 1յսլ գոբե-աՆուս^' i-£C 

La famille dont il sort, est honorable. 

|feff^ Ժ՚՚ՕՍ ւ^ը գռրհ՚ահ -nâ^p աէ՜ղէ i^ Ir^êtr^ 

ԷՈ1Ա. էմասաոովյ ք1եչաէս • 

Yénus remonta dans le nuage, d՝où elle ëtait sortie. 

էքէ- ե-ըսե՛ firp « 



HIL գ՚գ^՚՚՚^՚՚՚-է ^^^ Բ՚^ք^ ասռասշ_գ ք^տչպէս • 

Le plaisir des bons cœurs, c^est la reconnaissance. 
I ՜^Աքրր apuitpmJi ^աճոք^թը^ ե՚րասրօոսէգքԼ, 
ianf^Ppi-lth է- z 

{ • ք^՚՚ւՏք ^ՐԲ ^^^ F-"VE. ^pi*"^ uihh-^ 

րէրէ^ոքթնէ-րոա^ մէ^ էէբէօ^է f Êiêh êutnirb Ce քքկ 
էքբորգ uàitrplri^nfPpiê առքե. » իեչպէս • 
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La vie ֆտէ un dëpôt confie par le ciel; oser eH 
disposer, c՝est être criminel. 

\^աԽէը օ՜րքկօյ^ն utnni^aâÊh- §ա§լ.§»տեգ iT^f 

Ce que vous importe, c'est de rempUr vos devoirs. 
«|\fir^ ինզահրր պասրստգ կաս»ս§րեր^ է՜*-՛ 

^ փ — Celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci. ա^ 

՝ճւ celui-là, celle-là, ceux-là, celles-là ^ևռաա^ոբ 

րաք ասռաս^ juoum^uuhr է դ բ*չս£էս • 

A qui sont ces deux livres ?— Celui-ci («Impim.iyv>^ 
•al à ma mère ? Celui-là (^«.«m.»/^) est à ma sœur. 

I^yi» ե՛րկու, գիլտե՚բւլ որոէ- lA <— ( /«^^«^ 
JopiÊ է f իոկ ա^ա քրոջս a ^ 



I • — On, ըսս§ րկրէ-աե ասր§սկ§§ձ էլ Êr^ 
դակի է ք. ր^^ էարրոր էգակաե րառէ ^k^. 
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րա^ևրի , իր աՆակսծալ իգակսձ կ՚ըըաք , 

On n'est pas meilleure que cette femme. 

g . —Et, si, où, րաո^ԽբԿ^ ե^՚էթււ */y ^ 

յօգ կ*աունէ ք քկսքէէէ • 

On doit considérer les tempe où Ton vit, et Ub 
lieux où Ton est. 

9* — (՝՝<<5!9 ^րր ^^ k^ է^պ^ւլ ^^i 1», les, leur 

բառե-րւլ ըըաԱ > աե աաև% պարպապէս 0» 

Les enfant gagnent toujours à être laborieux; ou 
les aime, on les récompense. 

4 ♦ — Chacun /ipJi- ^պ^ ^^^՝> s*» ®®^ կ՜^"^*^ 
պէ ե-րր. բ-աք^ե իաեգէւէկ՚ե ե՚պքը^ գրոա^է » 

Ils chantaient des Te Deum, chacun dans son 
eamp. 

5 • —Leur, leurs կ*ասղէ^ irpp. րաք^ «՜*- 

Les hommes ont chacun leurs défauts. 
Y/k% տՈսրգ իր պակսաօ^թէ^ր ntJbpx 
g . — L'un et Tautre^fv^îraf^^ էմա^ա կու^^ 
Սէսա գ րևչպյէս « 

lUcoxittolu deux x&alh^ireiix: U.faulle»«6C0«« 
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կէյլ^թե UÊÊOt^êêh-ÊX 

7 * — Լ*ոո rautre, ^յ^ա^աՀ^ա^^Հև իմասա 

Ո ae faut Tun Tautre secourir. 

պէաէէթ kr Les uns et les autres £-«. ճւ*Լ««^««շ4*««-^ 
Les uns les autres գ^ւաՆա§$եքև-լ% 



էր աաէէր բասքէքքե ^ոո գը կասմաձէէ^է % 

?• XfPt 2^՛^,*%. "՛էր բ^^^ր ct^ 

%§աքգէ եըլ գրոա^է գ քեչպկս • 

i^i Tor ui la g^raBdeur, ne nous rendent heinreux. 
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աէէկաե-ղ^ ե֊րբ ա^ր բաքի ԸԱ^ * Բ՚^Ռ k*"^ 
^աԱՍ^պթսակստևք^ ^Ltêmb կըի§աաաՌսձաս^ի ճ. զասաՐ 
քտագհրաա • ^ասւ. iMjpiMiUuêhmt '^ênn երկամս^ 
Atuptp էրթէ- կսաւ^աաաէսպաևւէ յ^գ^է»աոէ^ր ը^ 

La totalité des perfections de Dieu m՝accable. 
g» ..^^Հսւ^աթսազաե §կէ ^ագկաաաա^ո Հ-^ (gd- 
Aoral ) երբ. le, la ^օգհ mJbtAuu^ x 

g • ..|»i#f ե-թէ ^ասւ-աակ»ակամեը^ iiuttAuaâ^np 

ձսաքեէ գ ^եչաէս • 

Un nombre infini d՝oiseaux faisaient résonner «•• 
^oeftg^és de leurs doux chants. 

^ • ^աա ^^աա^սվաաէչսաը^ մաաաասա^ոաւ ( parti- 
tif) 4* trnp. Un> une ասհրս£կս/1մեէ-րե §§ւձ§§րհ§սա • 

g • — La plupart, une infinité, un grand nombra, 

^քրա կ/լ ^ամաձաքնի թք՜ պջբու^թ1ա-ա§դ. գ^ 
րէՕւահր ըքքաք 1սեգիրւլ ճւ թէ յաքսանէ % 

1րդահր բաքը^ ^tz^ մակբւասքէ t'^l'Pp^ ^է՚աո 
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գրու^աՆ ըԱԱէք և. թէյսշքաևէ % 

10 • —Etre բ.»^ւլ էոբբ ce էն եպբբ գը^ 
քքոա^իք tiât աա1րեյ»էէեակի կ՚^ըԱաք^ է՚րբ. իր^ 
Ji֊ և-§ատւԼ յոգեակէ ս/եու^ '^^ըչսդք ե. կամ* 
Խրբորգ գէէ^յոէէնակէ գևրաեէաԼն մէ • 

Ce sont eux qui le rendent heureux. 
i Ce sont les vices qui nous rendent malheureux. 

paaAntJb^ աօւաջթտ էլ է՚րկրորգ գէվքէ գձ-^ 
րաափեոլքն ըԱա^ $ être բ֊ա^ւլ միշա էղակէ կըլ 
գրա-ի * 

C՝est nous. C'est vous, ճ. *աքե « 
12 . — Etre բասթւլ ե՛զակի կքլ գրոա^ի է^թկ- 
շս՚Աէ եոըաակի աևուՀմեևրէ կա§Ր գևրաէաեաՀս^ 
^Irp^r առա^ գրոա^ի •֊ 

C'efit 1ծ travail et Tapplication. 



loîtii^in ]^iui|i 



I • .^^^՝^ասքէ ilj^ իր պա^ասեքահէ իձգրկ% 

fMTM» է9»^րիշ^ի»եգիր UMUtfni^ չէ: • Օր^ե$սկի ^UÉ^ 

աէար^ «'emparer ււպ§1Լ յիշ^ ^^ %աիագբոՍ^ 
թ1էրա§դ. իճէգիր կ^ու^պէ^է իսկ Bssiègév բա^ը^սէ^ 
էւ.ի իձգիր (Complément direct) ^!քք£.5[Հ-* վաաէե ##^ 
py չ^հ§ւ կքձար m^Ê էրրկսւ.^ pjtyfirftÊêJb մի Լ. 
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11 s assiégèrent et s'emparèrent de là ^dlle, 
II» assiégèrent la tffle et s'en emparèrent» 



՝կշքեպէս չըսա^էր . Ա տօոէ chërs et aimés de 
leurs parents* ^uA^ chéris աՆակաեըլ à *»ա^ 

mes աՆակս!եը de %ախագւէՈէ,թ1րափ , ու.ս^ 

Ils sont chéris à leurs parents, et en sont aimés. 
[\ա.սաի պէպբ չէ qHf*^ պաա խ%գիր m^^ 



Le Աօո hésàsm sa crinière, bat ses â^uci de ,8*: 
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Le lion hérissa sa crinière, battait ses âanes de sh 
queue՛ 

հ՚էաաէՒոա^ր բոլորաքթե iMAauah- J-âui^AtÊÊt յ^ 
օու-ռքՈէե-ըէԱ- ^iuJuMp գ ատտեսՈտկ ժասմաեասե §1յէ 
mmnt-U upu»i օր Êâthaui^ է « 

Je reçus une lettre, hier, ce mois, cette ànnëe* 
3» .^ |»ff^ յարակասէս§րւ^ ( Passé indéfini ) 

Բ՚է բոէ[9բ§ւվ1^ iâitëaÊËÊh: J^iutKââltutlf ilh Ճ. 

թէ- լսօսոԱ^ասհր opnà^ëâ/U օառահէ ժաէքս^աաևի 

J'ai »eç« une lettre au)<»«¥4'kui,-Mèr, «rtte««« 
maine. 



IJinnntuTLtuutuliuiS. 



11 ճսԱ, il importe, il convient^. il.eàt possible, îi sambUi 

8 
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II faut que vous ne m'ayez pas compris. 

3 . — Qui, que, quoi que, quelque, quel que, 
6i que^ Il ասք^. f. րսքքլձրբ^՚ն ձաթք* Ր^Ը ^tzîP 
սսէուաէսգէսէաասկսա կր գրումի %՝ 



յէ » \7ՐԲ- "'"֊շե P -^Ր ւսս^ֆմաեէսկ^Աա 

ս§ոորասգտսաաաԼսաո %Խթեաայս^ եասս tiUâ^JiubtÊ*^ 
կանէ էսպաո-եհ կո գրա^ի՝^ %1տ-րկաք Կ****^^ "C 

Je doute է 

Je douterai \Գ^^ ^^^"^^ veniez mânt&aant, demain. ՝ 

subjonctif h uUtnlFtuig^ կո գորե-$0տհ՝ոէ^ր * 

Je doute Հ i . 

. > que vous soyez venu hier. 
Je douterai i 

tluêià իմասս^ ա-1Խէ% ե-բկրւրգ ^^պ^ըլ uutnpuM^ 
գաԽսակ§£11տհ Աէ1տկ§£*4ւփս£ր կւսմ գՒոսէկասսասաչէ 
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^^ ՝^ > que vous fussiez ՝venu la semaine passée. 
Je douterai ֆ 

§MAatrufÊ^iUi/uMiiiÈÉj£ ւ/^՚Հ*» ^ctfi/* conditionnel iijj^« 
ե-բկրոբգ ^է^ըլ subjonctif passé թե J^t -կլլ կ^լ գը^ 

Je doutais 

Je doutai 

J'ai douté \ - - • j^t. • i • 

_ , . ) que vowîvenwsiezamourd ոտ, demain» 

Je douterais ' 

J'aurais douté 

J'avais douté . 

Les Romains ne voulaient, point de victoirs qui 
coûtassent trop de sang. 

^ՀՈԼՔավաս^ռբք չէրե ni-qn -ր որ ^iââqp-në^^ 
^ժբսյտր շ^ս» ասբլս^§տոյգ%ուէբ t 



ԳԼՈԻՒԳ- 

ձ * .ա^Հ^կու. տե՛սակ P^icipe ^mj^ < 
Participe présent և. participe passé. 
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FARTICIPB PRJiftBIiT 
g ♦ — Participe présent ա trpp. գոըՆողու^^ 

էքանփաէփոխ կ « է՚՚չպէս • 

La mer mugksant avec force, ressemblait à uAe 
persfmxier irritée. 

ՈՈէ-ռըէտէ f ե՜լ. խՆգիր %naJ!làlrliiy « «grlSr m^ 
unlrb աաաՆասկա^փ պէս փոփպսե-ւէ է; գ ^չպդ-ս « 

Ce sont des hommes obligeants. 

PARTICIPE PASSÉ 

^ • — Participe passé % "ՐԲ- աէ.«ա%0 oJ-iuU^ 
դMակէ գորհ-ստհ-ուխ Էքւը1ւ, ասՆ§սկաա!ե ulrn-ttJ 

քլասէւյէհ կե-§Ոդ քէեչպկո * 

Remparts détruits. 

Attendu, excepté, ouï, passée supposé^ vu բ.աո 
գֆ՚՚ւ՚ք^^եբըլ ա%ոայ1Ստէ-րյ^ âMm-,ttf^ գրոէ-ահ՜ 
սասէ^ե 9աԶ1էփոփոֆս, երե •. tMMfU Ր-՚^Րգէ^էբ^^րՐ 
*եէսխագյրու֊թե-աե աոե-ղ^ կո գոքաՆէսՆոէ-էէե * 

Excepté ces régies. 

5v* — Etre րասթին ^Irirt գոր՚հՒսաէէէէա^աձ 
participe passé % ^Տեոր ոէ^զղական խեգիրքլ 
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Le fer est émoussë, les bûchers sont ëteints. 

La vertu obscure est souvent méprisée. 

^ • — Avoir p-^^f^* *iititt գորհ-ահ-էփւ-ասհ՜ 
participe passeur աաէէ$փոփոխ կյէ Տևսչ^ ^Pp- p'^C. 
հ§եգէր ^mjlâtrliuj^ • P^^i '^Pp P^^iP է՚^գէէ 

nJfpn participe passe Հ-^ աա»էսասշ^ էէաաոէ^է % 

1^1- չԱ ^^iuJuêXM»fJkffp ^pp pkp սէ-ռէ 
խեգիրէ% uifLiuJ^ գրոք..ի » 

Voici la lettre que j'ai reçue. 
J*ai. veçv la lettre* 



« 

գոբՆահ՜ու^ահր participe passé *iê un M L. %ոձ 
կաեէԻ!եե-րն rnJti^ ^՚չ *»p &vûir ռ.ա§փ ^ե՚ա 
գորհ՚սձու^էսՆ participe passé % «. ա^սթքք^ կը^ 
^ասէ1սքձպ^փ սե՚ռէ 1"^՚գէր^^ ^PP՜ "'^^է ^*^ 
թը^ գրոա^ր գ աւ, §ա»էէփոփաէյս կ^լ ատաա •^PP 
p^yp կսէմ* սե՛ռի իաեդիո %0iJhirL*ân էւ կսօՐ 
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ùlrnjft իՏեգէրւէ participe Հ -tr աո^ա^^ գրա^է % 

La lettre qu^ils se sont adressée. 
Tîs se sont montré leurs lettres. 
Il se sont adressé une lettre* 



8* ^^ֆգկ֊յ" ^i^t-pniJu participe passée 
յքէՀէո աԱփոփոքս է f 1^չ*գհս • 

î\ est arrivé de i^ands malheurs. 

Il s'est rassemblé une foule d© soldats. 

Quelle tchaletir il a fait! 

PARTICIPE PASsè INÏ^INITIF կ\ 

g • — Participe passé % inJQnitif J^ Jiw առաա^ 
գրոա^աե՝ êutntrL փոփոքսե-ւէ f^r • ե՛րբ, իը է՚ըի^ 
ԳէւՂԼ '^'^շե գե՚բստսէՅքյսը^ կաաաԱ աևոայեյյլ ըյւ 

Les avocats que j'ai entendus plaider, ont com- 
promis leur cause. ՛ 

Inânitif^ ւ^րբ participe présent A ùutniiua 

f 'ai entendu les avocats plaidant. 

f0^ — \^Նփոփպս ^ ^ՐԲ գատ-րօքեոէՀեքլ որ 
tiA^i- ասուա^գրու^ահ- էգ աճուճք filb ի%գիր ը^ 

Les accusés que j՝ai entendu condamner, ont é- 
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eouté leur sentence «vec calme. չԱ սուիր • J'ai e»- 
tendu les accuses condamnant. 

էրւ,Ոհ QUE h Մէյէ Դ֊ՐՈհԹծ. 

PARTICIPE PASSÉ 

\\ ♦ ^\^րբ. participe passé îr ևրկոէ. que ^ 

if/՜ եոոբքԼ գրա-էսհ՜ *եսալսէսգսասոա-.թ1էւՏեո A 
ր1րն քսեգիլէ է » ^եչաէ-ս « 

La lettre que j'ai présume que vous recevriez, est 
enfin arrivée. 

I՝ ///Ai^V j՝ai présumé (cela) que vous rece- 
vriez ճւ i^flf t. 

• 42 ♦ ^\յբքւ le, la, les, que, lequel գէ֊ըա^ 
ՆույմևերւԼ ղօրոԱ^թեոաա§Դւ %աիքագրոա.թէ-§ա»ե 
յէ [մեգիր trb ք. participe passé % ս/հփոփոխ 
1լ1Լ աօա գ յէնչպէս « 

11 ne vous a pas dit tous les jours, qu'il a pieu 
ré en secrets 

լ^ juHligit pendant lesquels- 

13 • —Fait participe passé j^ infinitif 4՜ մյլ 
է-պթըլ գրոէ^սձ ս^աԱտե մ^շա աեփէափոքս Հ- » 
սա սասաէշե էոէասասև աՌլ օյ-սագսակ ոսեէէ՚դ 

թշսւէս * 

Ce sont mes sentiments qu*il vous a fait entendre. 
W* ^\^բ. le peu ^UÊUtntâMinÊu^tMâU մէէո^ 
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PftêA ա1է^ կյլ Դաշչաա1»ակէ^ » participe passé % peu 

L'ennemi a pida le peu de -vivres qu'on avait 
conserves. 

|^Հ^^ բ.ասպսասասկստէա JutpnJ սաո%ցււ.ասՆ է 
Ùl %ni^itiqni.pfnJU կր %շա1տսակէ » êmmU iumlA 
p^CÎpe passé % peu քան Հ£-ւ» կւլ ^ա§1սաձաս/եի « 

Le pen de sûreté que j՝ai vu, ա՚դ fait renoncer 
mon projet. 



x:::^^^:::) 
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